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These products meet the requirements of EN149:2001+A1:2009, filtering

facepiece respirators for use against particles. They should be used to

protect the wearer from solid and non-volatile liquid particles only.

/\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

N\ WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the
wearer from certain airborne contaminants. Failure to follow
all instructions on the use of these respiratory protection
products and/or failure to properly wear the complete product
during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.

 For suitability and proper use follow local regulations and refer to all
information supplied. For more information contact a safety
professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500
(Ireland).

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete
product in accordance with applicable Health and Safety
standards/guidance.

® These products do not contain components made from natural
rubber latex.

o These products do not protect against gases/vapours.

© Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

® Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

o Do not use with beards or other facial hair that may inhibit
contact between the face and the product thus preventing a
good seal.

® Leave the contaminated area immediately if:

® a) Breathing becomes difficult.

- b) Dizziness orother distress oceurs: === = m—
 Discard and replace the respirator if it becomes damaged,
breathing resistance becomes excessive or at the end of the shift.

o Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

e In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

Al respirator components should be inspected for damage prior to each
use.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at fingertips, allow
headbands to hang freely below hand.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower
strap below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the nose to ensure a
close fit and good seal. Pinching the noseclip using only one hand may
result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate
leakage. Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the
sides of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous
area.

See your supervisor.

Users should be fit tested in accordance with national requirements.
For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
Do not store in direct sunlight.

NOTE

Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.

They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than.3 months.in.the shelflife of theprodugt .~ .
Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).

When storing or transporting this product use original packaging
provided.

MARKING
R = Reusable
NR = Non reusable (single shift use only)
D = Meets the clogging requirements
J  End of Shelf Life Date format: YYYY/MM/DD

Temperature Range
Maximum Relative Humidity

[Tiliz]| Dispose of in accordance with local regulations

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for
these products by INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Certification under Article 11, EC Quality Control, has been issued for
these products by BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK.

®CHED

Ces produits répondent aux exigences de la norme

EN149:2001+A1:2009, demi-masques filtrants contre les particules. lis

peuvent étre utilisés comme protection contre des aérosols solides et

liquides non-volatils.

A\ Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

/\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Toujours s'assurer que le produit:

- Convient a I'application pour laquelle il est utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.

Un choix correct, une formation, une utilisation et une

maintenance appropriées sont essentiels pour que le produit

puisse protéger l'utilisateur contre certains contaminants

atmosphériques. Le non-respect de toutes les instructions

relatives a I'utilisation de ces produits et/ou le non-respect du

~ portcorrect e cet appareil pefidant todteTa péricgde  —
d'exposition peut nuire a la santé de I'utilisateur et provoquer
une maladie grave ou une invalidité permanente.

e Pour une utilisation adéquate et acceptable, se réferer aux
recommandations locales en vigueur et aux informations fournies.
Pour plus d'information, contacter un professionnel de la sécurité
ou votre représentant 3M.

o | 'utilisateur devra avoir regu une formation préalable a la bonne
utilisation du produit en accord avec les exigences essentielles de
santé et de sécurité en vigueur.

o Ce produit ne contient pas de composant a base de caoutchouc
naturel (latex).

o Ce produit ne protége pas le porteur contre les gaz ou les vapeurs.

o Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de 19,5 %
d’oxygeéne (définition 3M. Chaque pays peut appliquer ses propres
limites en matiere d'insuffisance en oxygéne. En cas de doute,
demandez conseil).

o Ne pas utiliser comme protection respiratoire lorsque la
concentration en contaminants est inconnue ou présente un danger
immédiat pour la vie ou la santé.

o A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute autre
pilosité faciale qui pourrait empécher un contact parfait entre
le visage et le bord du masque.

o Quitter immédiatement la zone contaminée si :

® a) La respiration devient difficile.

o b) Des vertiges ou d’autres troubles apparaissent.

® Jeter et remplacer le masque si celui-ci est endommagé ou si la
résistance respiratoire devient excessive ou a la fin d'un poste de
travail

o Ne pas altérer, modifier, nettoyer ou réparer ce masque

o Dans le cas d'une utilisation en atmosphére explosible, contacter
3M.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Voir Tableau 1.

Chague masque de protection respiratoire doit étre inspecté pour tout
dommage avant chaque utilisation.

1. Tenir le masque respiratoire dans une main, la barrette nasale vers le
bout des doigts, en laissant pendre les élastiques.

2. Positionner le masque respiratoire sous le menton, la barrette nasale
orientée vers le haut.

3. Placer I'élastique inférieur au-dessous des oreilles et I'élastique
supérieur sur le sommet de la téte.

4. Les élastiques ne doivent pas étre enroulés sur eux-méme.
S.Adapterlabarrette.nasale ala.forme.dunez avecles deux.mains.lLest
important de réaliser cette opération a I'aide des deux mains pour
assurer une parfaite étanchéité et obtenir I'efficacité attendue.

6. L'étanchéité du masque au visage devra étre vérifiée avant d'entrer
dans la zone de travail.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

1. Placer les deux mains en coquille sur le masque sans le déplacer.

2. a) Masque sans soupape - EXPIRER trés fortement;

2. b) Masque avec soupape - INSPIRER ftres fortement.

3. Si de 'air fuit sur les contours du nez, réajuster la barrette nasale pour
éliminer les fuites. Refaire un test d'étanchéité.

4. Si de I'air fuit sur le pourtour du masque, ramener les élastiques vers
I'arriére. Refaire un test d'étanchéité.

Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre masque, NE
PENETREZ PAS dans la zone contaminée.

Consulter votre responsable.

L'utilisateur doit réaliser un test d'étanchéité en accord avec les
recommandations locales en vigueur.

Pour des informations concernant les procédures de vérification de
I'étanchéité, merci de contacter 3M.

STOCKAGE ET TRANSPORT

Stocker suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se reporter
a I'emballage.

Ne pas stocker directement a la lumiére du soleil.

REMARQUE
Les conditions moyennes de température et d'humidité ne doivent pas
dépasser 25°C / 80% HR (Humidité Relative) au-dela de courtes
périodes.
Elles peuvent atteindre 38°C / 85% HR pourvu que cela ne dépasse pas
3 mois pendant la période de stockage.
Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, s'assurer que la date de
validité n'est pas dépassée (date limite d'utilisation).
Stocker et transporter le produit dans son emballage d'origine fourni.
MARQUAGE
R = Réutilisable
NR = Non Réutilisable (un poste de travail seulement)
D= Passe le test de colmatage
J  Findeladurée de vie Format de la date: AAAAIMM/JJ
* Intervalle de températures
Humidité relative maximale
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[Ti]l:] Mettre au rebut conformément aux réglementations locales en
vigueur

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne
89/686/CEE (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc
marqués CE.

La certification selon l'article 10, certificat d'examen CE de type, a été
délivrée pour ces produits par INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organisme Notifié
0194)

Certification selon l'article 11, Contréle qualité CE, a été délivrée pour ces
produits par BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes,
MK5 8PP, UK.

(CRICHIGY)

Dieses Produkt erfilllt die Anforderungen der EN149:2001 + A1:2009,

filtrierende Halbmasken zum Gebrauch gegen Partikel. Sie sollten

ausschlieRlich zum Schutz des Anwenders vor festen und nicht fliichtigen

fliissigen Partikeln verwendet werden.

/\ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

/\ WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN

Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist fir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten Bereich

getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

Richtige Auswahl, Schulung, Anwendung und Wartung sind

die Voraussetzung dafiir, dass das Produkt hilft, den

Anwender vor Schadstoffen in der Luft zu schiitzen. Die

Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Warnhinweise sowie

die unsachgeméaRe Verwendung dieses Produktes kdnnen zu

ernsthaften oder lebensgefahrlichen Erkrankungen oder
dauerhaften Schéden fiihren. Das Atemschutzgerat muss

wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im

schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.

o Bei Fragen bezliglich des korrekten Einsatzes befolgen Sie die
nationalen Bestimmungen oder wenden Sie sich an |hre
Sicherheitsfachkraft oder an die Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

e.\lor Gebraush muss-der Anwender im-richtigen-Limgang mit-dem we
Produkt nach den nationalen Regelungen geschult werden.

o Das vorliegende Produkt enthalt keine Komponenten aus Latex.

o Diese Produkte schiitzen nicht vor Gasen und Déampfen.

® Das vorliegende Produkt darf nicht bei einem Sauerstoffgehalt von
weniger als 17% eingesetzt werden (19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung,
bitte achten Sie auf nationale Vorgaben).

o \Verwenden Sie das Produkt nicht gegen unbekannte Gefahrstoffe
oder in Konzentrationen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Leben
und Gesundheit darstellen.

o Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes verhindern einen
korrekten Sitz der Maske.

o Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort, wenn:

® a) Das Atmen schwierig wird.

® b) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden eintreten.

® Entsorgen und ersetzen Sie die Maske, wenn sie beschadigt ist,
der Atemwiderstand ansteigt oder am Ende der Arbeitsschicht

o Die Atemschutzmaske darf nicht verandert, modifiziert, gereinigt
oder repariert werden.

o Zum Einsatz in explosionsfahiger Atmosphare, fragen Sie 3M

AUFSETZANLEITUNG

Siehe Abbildung 1.

Alle Maskenteile sollten vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
kontrolliert werden

1. Halten Sie die Maskenschale in einer Hand, mit dem Nasenbigel an
den Fingerspitzen, die Kopfbander hangen nun unter der Hand.

2. Setzen Sie die Maske unter dem Kinn an, den Nasenbiigel nach oben.
3. Ziehen Sie das obere Band auf den Hinterkopf, das untere bis unter
die Ohren.

4. Die Bander diirfen nicht verdreht sein.

5. Passen Sie den Nasenbigel mit beiden Handen lhrer Nasenform an,
um einen guten Dichtsitz zu erreichen. Wird der Nasenbtigel nur mit einer
Hand angedrtickt, so kann sich eine Falte bilden, die den Dichtsitz
verschlechtert.

6. Der Dichtsitz der Maske im Gesicht sollte vor Betreten des
Arbeitsplatzes Uberpriift werden.

DICHTSITZKONTROLLE

1. Bedecken Sie den Maskenkérper vorsichtig mit beiden Handen, ohne
dass er dabei verrutscht.

2a) Maske ohne Ventil - scharf ausatmen

2b) Maske mit Ventil - scharf einatmen

3. Bei einer Leckage im Nasenbereich, passen Sie den Nasenbigel neu
an und.wiederholen Sie.die.oben angegebene Dichtsitzkontrolle .~
4. Bei einer Leckage am Maskenrand Uberpriifen Sie den Sitz der Bander
am Kopf, bis die Leckage beseitigt ist. Wiederholen Sie die
Dichtsitzkontrolle.

Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie KEINEN
ordnungsgemaRen Sitz erreichen kénnen.

Informieren Sie lhren Vorgesetzten.

Fiir Informationen zum Fit-Test kontaktieren Sie bitte 3M.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Entsprechend der Herstellerangabe lagern, siehe Verpackung.
Die Produkte diirfen keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt sein.

HINWEIS

Die durchschnittlichen Bedingungen kdnnen 25°C / 80% (RH) fiir kurze
Zeit Gberschreiten.

Sie kdnnen durchschnittlich 38°C / 85°% RH erreichen, wenn das nicht
mehr als 3 Monate der Lagerdauer ausmacht.

Uberpriifen Sie vor Gebrauch, ob das Produkt noch innerhalb der
zulassigen Lagerdauer ist (use by date).

Zum Lagern und Transportieren des Produktes verwenden Sie bitte die
Originalverpackung

KENNZEICHNUNG
R = Re-usable - wieder verwendbar
NR = Non re-usable - nur fiir eine Schicht
D = Erfilllt die Anforderungen des Dolomitstaub-Einspeichertests
y  Lagerfahig bis Datumsformat: JJJJ/MM/TT
+ Temperaturbereich
Maximale relative Luftfeuchtigkeit

[Till:/ Nach lokalen Vorschriften entsorgen

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte erfiillen die Anforderungen der EG-Richtlinie
89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem CE Zeichen
gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterpriifbescheinigung, wurde
fiir diese Produkte ausgestellt durch das INSPEC International Limited,
56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(Priifstellennummer 0194).

Die Zertifizierung nach Artikel 11, EG-Qualitatssicherungen, wurde
durchgefiihrt von BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK.
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respiratori a facciale filtrante contro le polveri. Devono essere utilizzati

per proteggere I'utilizzatore esclusivamente contro particolato solido e

liquido non volatile.

A\ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento dove
indicate.

/\ AVVERTENZE E LIMITAZIONI

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

Una giusta selezione, formazione all’'uso ed una adeguata

manutenzione sono essenziali per offrire a chi indossa il

prodotto una protezione da alcuni contaminanti aerodispersi.

L’inosservanza delle istruzioni qui riportate sull’uso di questi

dispositivi per la protezione delle vie respiratorie /o il

mancato indossamento per tutto il periodo di esposizione, puod

arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche di carattere
permanente.

Per I'adeguatezza e I'uso corretto seguire le normative locali e

riferirsi a tutte le informazioni fornite. Per maggiori informazioni

contattare una persona esperta in materia di sicurezza sul lavoro o

un rappresentante 3M.

Prima dell'uso I'utilizzatore deve essere formato all'utilizzo corretto

del prodotto, in accordo con le norme e le linee guida sulla salute e

sicurezza in vigore.

In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in lattice

naturale.

Questi prodotti non proteggono da gas e vapori.

Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di ossigeno

(definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza di ossigeno possono

variare da nazione a nazione. In caso di dubbi, chiedere

informazioni in merito).

o Non usare per la protezione delle vie respiratorie contro
contaminanti atmosferici/concentrazioni che sono sconosciuti o
immediatamente pericolosi per la vita e la salute (IDLH).

o Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero impedire
una buona tenuta del respiratore sul volto.

o Abbandonare immediatamente I'area contaminata se:

) La respirazione diventa difficoltosa.

® b) Compaiono vertigini o altri malesseri.

o Eliminare e sostituire il respiratore se questo & danneggiato, se la

_Tesistenza respiratoria diventa eccessiva ed alla fine del turno.

o Non alterare, modificare, pulire o riparare questo respiratore.

® In caso sia necessario |'uso in atmosfera esplosiva, contattare 3M.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Vedere Figura 1.

Prima di ogni utilizzo controllare il respiratore in ogni sua parte per
assicurarsi che non ci siano danni.

1. Reggere il respiratore con lo stringinaso verso le dita, lasciando gli
elastici liberi sotto la mano.

2. Posizionare il lembo inferiore sotto il mento con lo stringinaso rivolto
verso [alto.

3. Posizionate I'elastico superiore sulla parte superiore della testa e
I'elastico inferiore sotto le orecchie.

4. Gli elastici non devono essere attorcigliati.

5. Con entrambe le mani modellare lo stringinaso secondo la forma del
setto nasale per assicurare un corretto indossamento ed una buona
tenuta. Modellare lo stringinaso con una sola mano pué provocare
una perdita di efficienza del respiratore.

6. La tenuta del respiratore sul volto deve essere verificata prima di
entrare nell'area di lavoro.

VERIFICA DELLA TENUTA

1. Coprire la parte frontale del respiratore con entrambe le mani
assicurandosi di non compromettere la tenuta sul volto.

2a) Respiratori SENZA VALVOLA - ESPIRARE rapidamente.

2b) Respiratori CON VALVOLA - INSPIRARE rapidamente.

3. Se si avvertono perdite di aria intorno al naso, riposizionare lo
stringinaso per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come
sopra.

4. Se l'aria esce dai bordi del respiratore, aggiustare gli elastici sui lati e
sulla testa per eliminare la perdita. Ripetere la prova di tenuta come
sopra.

Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una tenuta perfetta, NON
entrare nell'area contaminata.

Chiedete al vostro supervisore.

La tenuta al volto del respiratore dovrebbe essere verificata secondo la
legislazione nazionale vigente, se esistente.

Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete contattare 3M.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Conservare conformemente alle istruzioni fornite dal fabbricante. Vedere
la confezione.
Non conservare alla luce diretta del sole.

N
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NOTA

:.e condizioni medie possono superare i 25°C / 80% RH per periodi
imitati.

Queste possono raggiungere una media di 38°C / 85% RH, per un
periodo non superiore ad un totale di 3 mesi nella vita utile del prodotto.
Prima dell'utilizzo, verificare sempre che il prodotto non sia scaduto.
Usare ['imballo originale per conservare e trasportare questo prodotto.

MARCATURE
R = Riutilizzabile
NR = Non riutilizzabile (solo per un turno di lavoro)
D = Soddisfa i requisiti per la prova di intasamento
J  Data di scadenza Formato data: AAAAIMMIGG
# Intervallo di temperatura
Massima Umidita Relativa

[T\z]| Smaltire in conformita con le normative locali

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva Europea
89/686/EEC (Direttiva Dispositivi di Protezione Individuale) e per questo
riportano la marcatura CE.

Certificazione ai sensi dell'Articolo 10, certificazione CE di tipo, rilasciata
per questo prodotto da INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organismo Notificato
numero 0194).

Certificazione ai sensi dell'Articolo 11, CE controllo di qualita, rilasciata da
questo prodotto da BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK.

®

Estos productos cumplen los requisitos de la norma
EN149:2001+A1:2009, mascarillas autofiltrantes para particulas. Este
producto ofrece proteccion frente a particulas sdlidas y liquidas no
volatiles.

A\ Preste especial atencién a las advertencias.

/\ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO
Asegurese siempre de que el producto:
-Es adecuado para el trabajo.
-Se ajusta correctamente.
-Se lleva puesto durante toda la exposicion.
-Se cambia cuando es necesario.

~ e Unaadecuada seleccion y fofmacion &n el correcto usoy
mantenimiento de los equipos son esenciales para proteger al
trabajador. No seguir estas instrucciones de uso o no llevar el
equipo puesto durante todo el tiempo que dura la exposicion,
puede tener efectos adversos sobre la salud del usuario y
puede derivar en enfermedad grave o incapacidad
permanente.

e Para un correcto uso, siga la legislacion local y refiérase a la
informacion suministrada. Si necesita mas informacion, consulte
con su Técnico en Prevencion o contacte con 3M.

o Antes del uso, el usuario debe haber sido entrenado en el correcto
uso del equipo, de acuerdo con su programa de Seguridad e
Higiene.

o Este producto no contiene componentes fabricados en latex de
caucho natural.

® Este producto no ofrece proteccion frente a gases y vapores.

o No utilice en atmdsferas que contengan menos del 19.5% de
oxigeno (definicién de 3M; cada pais puede aplicar sus propios
limites de deficiencia de oxigeno. Consliltenos en caso de duda).

@ No utilice como proteccion respiratoria frente a contaminantes o
concentraciones de contaminantes desconocidos o en
E:l%nLc}_elytraciones inmediatamente peligrosas para la salud o la vida

o No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de vello facial
que pueda impedir el contacto entre el rostro y el borde de la
mascara y, por tanto, un correcto sellado facial.

o Abandone inmediatamente el rea contaminada si:

® a) La respiracion se hace dificil.

@ b) Sufre mareos o molestias.

o Deseche y sustituya la mascarilla si ésta se dafia, la respiracion se
hace dificil o al final del turno.

o No altere, modifique, limpie o repare este producto.

@ En caso de uso en atmosferas explosivas, contacte previamente
con 3M.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

VealaFig 1.

Antes de cada uso, inspeccione todos los componentes de la mascarilla

en busca de posibles dafos.

1. Coloque la mascarilla en la palma de la mano, con el clip nasal hacia

los dedos. Deje que las bandas cuelguen libremente.

2. Coloque la parte inferior de la mascarilla por debajo de la barbilla, con

el clip nasal sobre la nariz.

3. Coloque la banda superior en la coronilla y banda inferior por debajo
delasorejas. J— J— J— J— J—

4. La bandas no deben quedar retorcidas.

5. Utilizando las dos manos, moldee el clip nasal para que se ajuste la

parte inferior de la nariz de forma que se consiga un buen sellado. No

moldee el clip nasal con una sola mano, ya que podria resultar un ajuste

menos efectivo.

6. Compruebe el ajuste facial antes de entrar en el lugar de trabajo.

COMPROBACION DEL AJUSTE

1. Cubra la parte frontal de la mascarilla con ambas manos, cuidando de
no modificar la posicion de la misma.

2a) Mascarilla SIN VALVULA - EXHALE con fuerza;

2b) Mascarilla CON VALVULA - INHALE con fuerza.

3. Si nota fugas de aire alrededor de la nariz, reajuste el clip nasal para
eliminar las fugas. Repita la comprobacion del ajuste.

4. Si nota fugas de aire en los bordes de la mascarilla, modifique la
posicion de las bandas de ajuste para eliminar las fugas. Repita la
comprobacion de ajuste.

Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en zonas
contaminadas.

Contacte con su supervisor.

En algunos paises, es obligatorio realizar pruebas de ajuste ("Fit-test").
Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste, contacte con 3M.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Almacene segun las indicaciones del fabricante. Consulte el embalaje.
No almacene con exposicion a luz solar directa.

NOTA

Las condiciones de almacenamiento pueden superar una media de 25°C
180% RH durante periodos limitados de tiempo.

Se puede alcanzar una media de 38°C / 85% RH, siempre que esto no
suceda durante mas de tres meses del periodo de vida Util del producto.
Compruebe siempre que el producto esta dentro de su periodo de uso y
que no se ha superado su fecha de caducidad.

Utilice el embalaje original para transportar o almacenar el producto.

MARCADO
R = Reutilizable
NR = No reutilizable (utilizar un solo turno de trabajo)
D = Cumple el ensayo de obstruccion (Dolomita)
J  Caducidad Formato de fecha: AAAAIMM/DD
* Rango de temperatura
Humedad relativa maxima

_[M0E1] Desechar conforme a la normativa local

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea
89/686/EEC (en Espania, R. D. 1407/1992) sobre equipos de proteccion
individual y tienen marcado CE.

La certificacion para estos productos segun el articulo 10, examen CE de
tipo, ha sido emitida por INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, Gran Bretafia (Organismo
Notificado nimero 0194).

La certificacion bajo el articulo 11, Control de Calidad CE, ha sido emitido
para estos productos por BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill,
Milton Keynes, MK5 8PP, Reino Unido.

@ E®

Deze producten voldoen aan de eisen van de EN149:2001+A1:2009,

filtrerende gelaatsstukken voor gebruik tegen deeltjes. Deze moeten

alleen gebruikt worden om de drager te beschermen tegen deeltjes en

niet viuchtige vioeibare deeltjes.

A\ Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

N\ WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN
Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed aansluit;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;
- Vervangen wordt, indien nodig.

o Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste
onderhoud van het product zijn essentieel om de gebruiker te
helpen beschermen tegen sommige verontreinigingen. Het niet
opvolgen van alle instructies en waarschuwingen voor het
gebruik van deze ademhalingsbescherming en/of het nalaten
dit masker te allen tijde bij blootstelling te dragen, kan
nadelige gevolgen hebben voor de gezondheid van de drager
of leiden tot ernstige levenshedreigende ziekten of invaliditeit.

o \oor geschikt en correct gebruik, volg de lokale voorschriften en
refereer aan de bijgesloten informatie. Voor meer informatie, neem
contact op met een 3M vertegenwoordiger.

o De drager dient voor gebruik te worden getraind in het gebruik van
het volledige product in overeenstemming met de geldende
veiligheidsvoorschriften.

o Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit
natuurrubber.

o Deze producten beschermen niet tegen gassen en dampen

= Nooit aebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de Jucht lagerisdan _!_

19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele landen kunnen eigen
limietwaarden voor zuurstoftekort toepassen. Vraag in geval van
twijfel om advies).

o Niet gebruiken bij verontreinigingen en concentraties in de
omgeving, die onbekend zijn en onmiddellik gevaar kunnen
opleveren voor de gezondheid.

o Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard. Baardharen
onder de afdichting verminderen de afdichting/bescherming.

o Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:

® a) Ademhalen moeilijk wordt.

o b) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

o \ervang het masker bij beschadiging, wanneer de ademweerstand
te hoog wordt of aan het einde van een werkperiode.

o Dit masker niet veranderen, wijzigen, reinigen of repareren.

® Bij gebruik in ontvlambare of explosieve omgeving dient u eerst
contact op te nemen met 3M.

OPZETINSTRUCTIES

Zie afbeelding 1.

Véor elk gebruik moeten alle maskeronderdelen worden gecontroleerd op
schade.

1. Houd het masker in een hand met het neusstuk bij de vingertoppen
zodat de hoofdbanden vrij onder uw hand hangen.

2. Houd het masker onder uw kin met het neusstuk naar boven gericht.
3. Plaats de bovenste band over het hoofd en de onderste band onder de
oren.

4. De banden mogen niet gedraaid zijn.

5. Druk met beide handen de neusbeugel aan naar de vorm van de neus.
Aandrukken met één hand kan resulteren in een onvoldoende aansluiting
bij de neus en een minder effectieve maskerwerking.

6. Controleer de randafsluiting van het masker voordat u de werkruimte
betreedt.

AFDICHTINGSTEST

1. Bedek de voorkant van het masker met beide handen. Zorg ervoor dat
het masker niet verschuift.

2a) Masker ZONDER uitademventiel - Adem krachtig UIT

2b) Masker MET uitademventiel - Adem krachtig IN

3. Als er lucht ontsnapt bij de neus, dient u de neusbeugel opnieuw aan te
drukken en de test te herhalen.

4. Als er lucht aan de zijkanten ontsnapt, dient u de banden opnieuw te
positioneren en daarna de test te herhalen.

3M Deutschland GmbH 3M Portugal, Lda
Carl-Schurz-Str. 1 Rua do Conde de Redondo 98
41453 Neuss 1169-009 Lisboa

+49 213114 26 04 +35121313 4500

3M Osterreich GmbH 3M Hellas MEPE
Kranichberggasse 4 Kneiaiag 20,

1120 Wien 151 25, Mapouai, ABriva, EAAGSa
+43 1 86686 0 +30 210 68 85 300

3M ltalia srl 3M Poland Sp. z 0.0.
Via Norberto Bobbio 21 Aleja Katowicka 117, Kajetany K /
20096 Pioltello (MI) Warszawy
+39 02 70351 05-830 Nadarzyn
+48 22 739 60 00
3M Espaiia,S.A. -
Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25  3M Hungria Kit.
28027 Madrid 1138 Budapest
Véci it 140.

+34 91 32162 81 361270 7713

3M Nederland B.V. 3M Cesko, s.r.0.

Industrieweg 24 V Parku 234324

2382 NW Zoeterwoude arku

+31 71 5450365 148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Svenska AB

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+4212 49105 230

Bollstan&svéagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 9221 00

3M (Denmark)

Hannemanns Alle’53 3M (East) AG

DK 2300 Kgbenhavn S Podruznica v Ljubljani

+45 43480100 Cesta v Gorice 8, SI-1000
Ljubljana

3M Norge AS +386 12003 630

Avd. Verneprodukter

Postboks 100, 2026 Skjetten 3M n"ya '

TIf: 06384 91 o'Tin'n NI M
46120 n'xan - 2042 TN

Suomen 3M Oy +972 9 961 5000

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo
p. +358 9525 21

Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan te trekken, ga dan
NIET de gevaarlijke ruimte binnen.

Neem contact op met uw leidinggevende wanneer u niet de juiste
pasvorm krijgt.

Bij gebruikers dient een gelaatsafdichtingstest te worden uitgevoerd
conform de nationale vereisten.

Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstests.

OPSLAG EN TRANSPORT

Opslag dient te gebeuren volgens de instructies van de fabrikant (zie
verpakking).

Niet opslaan in direct zonlicht.

OPMERKING

Gemiddelde omstandigheden mogen 25°C/80% relatieve vochtigheid
overschrijden voor korte perioden.

Ze mogen een gemiddelde van 38°C/85% relatieve vochtigheid
bereiken, op voorwaarde dat dit niet langer duurt dan drie maanden.
Check voor het eerste gebruik of de bewaartermijn niet is overschreden.
Bij opslag of transport dient dit product in de originele verpakking
verpakt te zijn.

MARKERING
R = herbruikbaar
NR = niet herbruikbaar (gebruik tijdens één shift)
D = voldoet aan de vereisten tegen het vollopen van het filtermateriaal
J  Einde houdbaarheid Datumnotering: YYYY/MM/DD
* Bewaartemperatuur
Maximale relatieve luchtvochtigheid

[Ti]|]| Afvalverwerking in overeenkomst met plaatselijke voorschriften

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtlijn 89/686/EEC
(Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus CE gemerkt.
Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, is vrijgegeven voor
deze producten door: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Keuringsnummer 0194).
Certificering overeenkomstig artikel11, EG kwaliteitscontrole, is
afgegeven voor deze producten door BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

(G

Dessa produkter 6verensstdmmer med kraven i SS-EN149 + A1:2009,

filtrerande halvmasker for andningsskydd mot partiklar. Produkten ska

endast anvandas som skydd mot fasta och vétskeformiga partiklar.

A\ Varningsmeddelanden, dir sadana visas, ska uppmérksammas
noga.

N\ VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR
Se till att produkten &r:

- Avpassad for anvandningen;

- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

o Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt underhall ar
grundldggande for att produkten ska skydda anvéandaren fran
luftburna fororeningar. Underlatelse att folja alla instruktioner
for detta andningsskydd och/eller underlatelse att bara
produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvandarens hélsa och leda till allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador.

o For lamplighet och korrekt anvéndning 6l lokala foreskrifter med
hanvisning till medfdljande information. For mer information
kontakta en sakerhetsansvarig eller 3M representant (se lokal
kontaktuppgifter).

® Anvandaren ska vara utbildad for anvandning av produkten.

® Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av
naturgummi.

® Dessa produkter skyddar inte mot gaser och angor.

e Utrustningen far inte anvéndas om syrehalten i omgivande luft &r
lagre an 19,5% (definition enl. 3M. Enskilda lander kan tillampa
egna granser for syrebrist. Sok information om du ar oséker).

® Anvand inte som andningsskydd mot féroreningar vars
koncentration &r okanda eller klassas som IDLH (omedelbar fara
for liv och hélsa).

o Far inte anvandas om skagg eller annat ansiktshar kan
forhindra god kontakt mellan ansikte och mask och darfor
hindrarhindra masken fran att ge ett fullgott skydd.

® Lamna omedelbart det fororenade omradet om:

® a) Det blir svart att andas.

e b) Yrsel eller andra obehag uppstar.

® Slang och byt ut masken om den blir skadad, andningsmotstandet
for stort eller vid arbetsskiftets slut. Om masken anvands i miljéer
med virus eller bakterier ska den sléngas efter att den tagits av.
Den ska inte ateranvéndas.

oJllﬁsa andningsskydd.ska intefirédndras..modifieras, rengéiras eller
agas.

o Kontakta 3M om avsikten ar att anvanda masken i explosiva
miljder.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Se figur 1.

Ir:(n:én anvandning ska hela masken inspekteras, sa det inte finns nagra
skador.

1. Placera masken i ena handen med nasbygeln vid fingertopparna, lat
huvudbanden hanga fritt under handen.

2. Placera masken under hakan, med nasbygeln uppat.

3. Placera det Gvre bandet pa bakhuvudet och det undre bandet under
dronen.

4. Banden ska inte korsas.

5. Forma nasbygeln efter nésan - anvand bada handerna. Om bygeln
;grgas med en hand finns det risk for lackage med sémre prestanda som
oljd.

| 6. Kontrollera att masken sitter tattslutande mot ansiktet med lackagetest

innan anvandningen.

LACKAGETEST

1. Kupa bada handerna runt masken utan att &ndra dess position.
2a) utan utandningsventil - andas ut kraftigt;

2b) med utandningsventil - tag ett snabbt och djupt andetag.

3. Om lackage upptacks runt nésan, korrigera nasbygeln. Upprepa
lackagetest.

4. Om lackage upptacks runt maskens kant, korrigera maskens position
samt huvudbandet tills masken sitter korrekt. Upprepa lackagetest.
Ga INTE in i det fororenade omradet om masken INTE passar.
Kontakta den skyddsansvariga om problem uppstar.

For information om léckagetester, kontakta 3M.

FORVARING OCH TRANSPORT

Forvaras i 6verensstammelse med tillverkarens instruktioner, se
férpackningen.

Far inte forvaras i direkt solsken.

NOTERA

Genomsnittliga lagringsforhallanden kan 6verskrida 25°C / 80% RH
under kortare perioder.

De kan uppga till ett snitt av 38°C / 85% RH, under maximalt 3 manader
av produktens totala lagringstid.

Se till att rekommenderad sista anvandningsdag inte har passerats, innan
anvandning.

~—Vid lagring ellerransportavdennaprodukt TEkKOmmefderar vi att— =

originalférpackningen anvénds.

MARKNING

R= Flergangsbruk

NR= inte for flergangsbruk, anvénd endast ett arbetspass

D= uppfyller kraven om tilltdppning
Rekommenderas sista anvandningsdag. Datumformat:
AAAA/MM/DD

Lagringstemperatur
Maximala relativa fuktighet

| [Ti]|3]| Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC (direktivet
for personlig skyddsutrustning) och ar darfor CE-mérkta.

Denna produkt uppfyller de grundldggande sékerhetskraven i artikel 10
och har undersokts av INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Anmalt organ nummer
0194).

Certifiering enligt artikel 11, EG kvalitetskontroll, har utférts av BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Disse produkter lever op til kravene i EN 149:2001+A1:2009 filtrerende
andedreetsveern til brug mod partikler. De skal kun anvendes til, at
beskytte brugeren imod indanding af faste- og ikke-flygtige vaeskeformige
partikler.

/\ Man ber vaere sarlig opmarksom pa advarsler hvor angivet.

/\ Advarsler og begransninger
Serg altid for at produktet er:

- egnet til anvendelsen;

- monteret korrekt;

- Baeres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om nadvendigt.

o Korrekt udvaelgelse, uddannelse, brug og vedligeholdelse er
afgerende for, om produktet beskytter brugeren imod visse
luftbarne forurenende stoffer. Undlader man at folge alle
instruktioner om brugen af disse andedratsvarn og/eller
undlades korrekt brug af produktet i hele perioden af
eksponering, kan det skade brugerens helbred, fere til alvorlig
og livstruende sygdom eller varig invaliditet.

® For egnethed og rigtig brug falg lokale regler og referer til vedlagte

-information.For yderligere information,kantakt 80 e
sikkerhedsansvarlig eller en 3M repraesentant (lokale kontakt
detaljer).

o For brug skal brugeren veere instrueret i den korrekte anvendelsen i
overensstemmelse med geeldende sundheds- og sikkerhedsregler.

. IDette produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi med
atex.

o Disse produkter beskytter ikke mod gasser/dampe.

® Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder mindre end
19,5% ilt (3M's definition. | nogen lande gaelder andre
minimumsvaerdier for iltindholdet. Undersag dette i tvivistilfeelde).

® Bor ikke bruges i omrader, hvor typen og/eller koncentrationen af
forureningen er ukendt.

o Masken ma ikke bruges, hvis man har skag eller skagstubbe,
som kan nedsatte maskens effektivitet, da der opstar utethed
mellem maske og ansigt.

o Forlad straks det forurenede omrade, hvis:

® a) Vejrtraekningen bliver vanskelig.

® b) Der opstar svimmelhed eller andet ubehag.

® Kassér masken og tag en ny, hvis den bliver beskadiget, bliver for
vanskelig at traekke vejret igennem samt efter et arbejdsskift.

® Du ma ikke &ndre, modificere, rengere eller reparere denne
maske.

® Hvis det tilteenkes at benytte produktet i eksplosive omgivelser,
kontakt venligst 3M.

Tilpasningsinstruktioner

Se Figur 1.

Alle masker skal inspiceres for skader fer ibrugstagning.

1. Leeg masken i den ene hand med naesestykket ved fingerspidserne, og
lad stropperne haenge frit under handen.

2. Saet masken under hagen med naesestykket opad.

3. Placer den gverste strop pa den gverste del af baghovedet og den
nederste strop i nakken, sa den er under grerne.

4. Stropperne ma ikke veere snoede.

5. Form neeseklemmen med begge heender, sa den passer til den
gverste del af naesen og sidder teet. Hvis man kun former naeseklemmen
med een hand risikerer man uteetheder og en veesentlig forringelse af
beskyttelsen.

6. Maskens teetning til ansigtet ber kontrolleres inden man gar ind i et
forurenet omrade.

3M Eesti OU
Pamu mnt. 158 Slavonska avenija 26/7
11317 Tallinn 10000 Zagreb
+372 6 115 900 +385 12499 750
ii 3M Bnrapus
i',\nulﬁglr?: ;Q’e 5, Mnagoct 4, 6ustec napk Codpusi,
Riga, LV-1004 crpapa 4, etax 2

1766 Cocpmus,, Brnrapus

+37167 066 120
Ten: 02/9601911, chakc

3M Lietuva 02/9601926
f-]-_%ﬁtf 5' t\(/)i%}fSOA 3M Representation Office
+3705 216 07 80 Beograd
Milutina Milankovica 23
3M Romania 11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey
Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is
Merkezi, No: 6, A Blok

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

34805 Kavacik / Beykoz/
3M Poccus ISTANBUL-TURKEY
121614, Mocksa, +90 216 538 07 77
yn. Kpbinatckas, a. 17, ctp. 3,

B.Ll. «Kpbinatckue Xonmbi» 3M Kasakcran KLIC

KasakctaH Pecnybnukachl,
050051 Anmarbl k., «Kektem-2»
6u3Hec-opTanbibl,

+7495784 7474

3M Belarus Representation

Office DOHBI3NH K-Ci 17A, 3-Li kabaTTbl,
Mogilevskaya str 18, office 4 Ten.: +7 727 333 0000, dpake: +7
220007 Minsk 727 333 0001
+375172104185 3M Australia Pty Limited
3M (East) AG 1 Rivett Road, North Ryde
"BRIDGE Plaza” 4th floor, 12 N 2 e 464
Bakikhanov street (1)
Baku AZ 1065 3M New Zealand Limited
+994 12 404 5050 94 Apollo Drive, Rosedale

. AUCKLAND 0632, New Zealand
3M Ykpaina +64 (0)800 364 357

Byn. AMocoBa, 12, 7-uit noBepx
03680, Kuis, Ykpaina
Ten.: +38 044 490 57 77

ITA163171/0514

LAKAGETEST

1. Tildeek masken med begge haender uden at &endre maskens position
pa ansigtet.

2a) Maske uden udandingsventil - UDAND kraftigt.

2b) Maske med udandingsventil — INDAND kraftigt.

3. Hvis man kan meerke uteetheder omkring neesen, sa justér
naeseklemmen igen. Gentag herefter teethedspraven og gentag
justeringen af naeseklemmen indtil masken fales teet.

4. Hvis man kan meerke uteetheder langs maskekanten, sa forseg at
treekke stropperne leengere tilbage pa hovedet. Gentag herefter
teethedspraven og gentag justeringen af stropper indtil masken feles teet.
Hvis udstyret IKKE passer ordentligt, skal du IKKE ga ind i et farligt
omrade.

Kontakt den sikkerhedsansvarlige.

For information omkring procedurer for at teste en maskes teethed,
kontakt 3M.

OPBEVARING OG TRANSPORT
Skal opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.
Opbevar ikke i direkte sollys.

NB

De gennemsnitlige opbevaringsbetingelser kan tillades at overstige 25°
C/80 % relativ luftfugtighed i kortere tid.

Op til 38° C/85 % relativ luftfugtighed kan tillades, hvis det ikke sker i
leengere tid end sammenlagt 3 maneder indenfor produktets
lagerholdbarhed.

Far brug, check altid at produktet er indenfor sidste ibrugtagningsdato.
Ved lagring eller transport af dette produkt benyttes original emballage.

MARKNING
R = Kan genbruges (Reusable)
NR = Kan IKKE genbruges (kun til et arbejdsskifte)
D = Overholder kravene vedr. tilstopning.
J  Sidste ibrugtagningsdato Dato skrives: YYYY/MM/DD
Opbevaringstemperatur
Maksimal fugtighed ved opbevaring

[Tz Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundleeggende sikkerhedskrav i
__EU-direktivet 89/686/E@S og er CE- meerket i henhold hertil.

Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination. Dette er udfert af

INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater

Manchester M6 6AJ, UK (bemyndiget organ 0194).

Certificeret under artikel 11, EC kvalitets kontrol. Dette er udfert af BSI,

Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Disse produktene meter kravene i EN 149:2001+A1:2009, filtrerende
halvmaske mot partikler. De skal kun brukes for & beskytte brukeren mot
faste- og ikke flyktige vaeskeformige partikler.

A\ Ver spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse forekommer.

/\ ADVARSLER OG BEGRENSNINGER
Veer alltid sikker pa at produktet:
- er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut nar det er nedvendig

o Riktig valg av utstyr og opplaring i bruk og vedlikehold av
produktet er viktig for a beskytte brukeren mot forurensninger
i luften. Hvis ikke instruksjonene i bruksanvisningen falges
og/eller utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under hele
tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette pavirke
brukerens helse, fore til livstruende sykdom eller varige
skader.

® Folg lokale bestemmelser for riktig og sikker bruk, og les giennom
all informasjon som falger produktet. For ytterligere informasjon,
kontakt verneleder eller 3M.

® Brukeren ma fa oppleering i riktig bruk og vedlikehold av produktet.

® Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av naturlig
gummilateks.

o Disse produktene beskytter ikke mot gasser og damper.

® Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn 19,5%
oksygen (3M definisjon).

© Ma ikke brukes til andedrettsbeskyttelse mot ukjente
forurensninger, ukjente konsentrasjoner eller i omrader hvor det er
umiddelbar fare for liv og helse (IDLH).

® Skjegg eller annet har som kommer mellom masken og
ansiktet vil medfere darlig tetning og gi redusert beskyttelse.

o Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:

® a) Du far pustevanskeligheter.

® b) Du merker svimmelhet eller ubehag.

o Kast masken hvis den blir gdelagt, pustemostanden blir for hay,
eller nar arbeidsskiftet er slutt.

o Hvis dette produktet skal benyttes i et eksplosjonsfarlig omrade,
kontakt 3M.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Se figur. 1.

Kontroller masken for eventuelle skader fer bruk.

1. Form masken i den ene handen med nesebgylen mot fingertuppene
og hodestroppene hengende pa undersiden.

2. Legg masken mot haken med nesebaylen opp.

3. Fest de ovre stroppene rundt issen og de nedre stroppene under
grene.

4. Stroppene ma ikke veere vridd.

5. Bruk begge hender for & forme nesebgylen rundt neseryggen for &
sikre god tilpasning og tetning.

6. Maskens tetning og tilpasning til ansiktet ma kontrolleres fer man gar
inn i det forurensede omradet.

LEKKASJETEST

1. Dekk maskens forside med begge hender. Veer forsiktig slik at
maskens tilpasning til ansiktet ikke endres.

2a) Maske uten utandingsventil - Pust KRAFTIG ut.

2b) Maske med utandingsventil - Trekk pusten dypt.

3. Hvis du oppdager lekkasje rundt nesen, juster nesebgylen pa nytt og
foreta ny lekkasjetest.

4. Hvis du oppdager lekkasje rundt maskekanten, juster tilpasningen av
masken og/eller stroppene og foreta ny lekkasjetest.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det forurensende
omradet.

Kontakt verneleder.

For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
Oppbevares i henhold til produsentens instruksjoner, se forpakningen.
Ikke lagre produktet i direkte sollys.

MERK

Gjennomsnittlige lagringsforhold kan overskride 25° C / 80% relativ
luftfuktighet i kortere perioder.

Produktene kan na et giennomsnitt pa 38° C / 85% relativ Iuftfuktighet gitt
at dette ikke er mer enn 3 maneder av produktenes lagringstid.

Kontroller at produktet er innenfor utigpsdatoen fr det taes i bruk.

Det anbefales a benytte originalemballasje ved transport.

__MERKING PA UTSTYRET
R = kan benyttes i flere skift.
NR = kan kun benyttes i ett skift.
D = testet og oppfyller kravene i "metningstest" mot dolomittstav.
J  Siste bruksdato Datoformat: YYYY/MM/DD
* Temperaturomrade
Maksimal relativ luftfuktighet

[Ti)\:] Avhendes i samsvar med lokale regler
GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet
89/686/EEC (Personlig verneutstyr), og er CE-merket.

Sertifisert under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette er utfert av:
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0194).
Sertifisering under Artikkel 11, EC Kvalitetskontroll for disse produktene
er utfert av: BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes,
MK5 8PP, UK.

@&

Tuotteet tayttavat standardin EN149:2001+A1:2009 vaatimukset,
suodattavat puolinaamarit hiukkasia vastaan. Nait4 suojaimia kéytetdan
suojaamaan kayttéjaa kiinteilté ja ei haihtuvilta nestemaisilta hiukkasilta.
A\ Kiinnitd erityista huomiota symbolilla merkittyihin varoituksiin.

A\ VAROITUKSET JA RAJOITUKSET
Varmista aina, ettd tuote:

- Soveltuu kyseiseen tydtehtavaan;

- Asetetaan oikein;

- On kéytossa koko tydjakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

o Hengityksensuojaimen oikea valinta, kdyttokoulutus, kaytto ja
asianmukainen kunnossapito on valttimatonta kayttajan
suojaamiseksi tehokkaasti tietyiltd iimassa olevilta
epapuhtauksilta. Jos ndiden tuotteiden kaytossa ei noudateta
kaikkia ohjeita ja/tai hengityksensuojainta ei kayteta
taydellisend ja oikein koko sen ajan, jonka kayttaja altistuu
epapuhtauksia sisaltavalle ilmalle, seurauksena voi olla
kayttédjan terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa
vakava sairastuminen tai pysyva vammautuminen.

® Varmista suojaimen sopivuus ja oikea kayttdtapa paikallisten
maaraysten ja suojaimen mukana toimitettujen tietojen perusteella.
Lisatietoja saat tydsuojeluvastaavalta/Suomen 3M Oy:sta.

® Ennen suojaimen kayttdonottoa, kayttajan on saatava opastus
suojaimen kéyttédn voimassa olevien tydturvallisuusmaaraysten ja

" standardiemUkaiseST.~ @ — 00— T T

o Nama tuotteet eivat sisalla luonnonkumilateksista valmistettuja
komponentteja.

® Tama tuote ei suojaa kayttajaa kaasuja, hdyryja eika liuotinhdyryja
vastaan.

o Ala kayta hengityksensuojaimia ympéristissa, joiden happipitoisuus
on alle 19,5 % (3M:n maaritelma. Yksittaiset maat voivat soveltaa
omia happipitoisuuden raja-arvoja. Kysy tarvittaessa lisétietoja).

® Suojainta ei saa kayttaa tilassa, jossa ilman epapuhtaudet eivét
tiedossa tai ne voivat aiheuttaa valittéman hengenvaaran tai
terveysriskin (IDLH).

o Al kdyta hengityksensuojainta, mikali sinulla on parta tai
muuta kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa heikentaa
suojaimen tiiviytta ja siten suojaustehoa.

o Poistu valittdmasti epdpuhtauksia siséltavalta alueelta, jos:

® a) Hengityksesi vaikeutuu.

® b) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

o Vaihda hengityksensuojain uuteen, jos se vaurioituu tai jos hengitys
kay ty6laaksi ja aina tydvuoron vaihtuessa.

® Suojainta ei saa muuttaa, puhdistaa tai korjata.

o Mikéli aiot tydskennella rajahdysalttiissa tydymparistdssa, ota
yhteyttd 3M:aan.

KAYTTOOHJEET

Kts. kuva 1.

Kaikki hengityksensuojaimen osat tulee tarkastaa vaurioiden varalta aina
ennen kayttéa.

1. Ota suojain toiseen kéteen siten, etté nenakappale on sormenpéissési,
ja anna nauhaston riippua vapaasti kaden alapuolella.

2. Aseta suojain leuan alle nenékappale ylospéin.

3. Aseta ylempi nauha paalaen taakse ja alempi nauha korvien alapuolelle.
4. Nauhat eivat saa kiertya.

5. Muotoile nenékappale nenénvartta tiiviisti myotailevéksi kayttamalla
kummankin k&den sormenpéité. ALA purista nendkappaletta pelkéstaan
yhden kaden sormin, silld se ei aina takaa yhté tehokasta suojaa.

6. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina tarkistettava, etta
hengityksensuojain on tiiviisti kasvoilla.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

1. Peitd hengityksensuojaimen etuosa kummallakin kadelld varoen
likuttamasta suojainta.
2a) Hengityssuojain iiman uloshengitysventtiilia - hengité voimakkaasti

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH |

o Ikke Torsek @ endre, rengjere eller reparere dette andedrettsvernet. ~—

ulospain.

2b) Hengityssuojain uloshengitysventiilillé - hengita voimakkaasti
sisaanpain.

3. Jos iimaa virtaa suojaimen reunan alta, séadé nenakappaletta. Toista
ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

4. Jos reunavuotoa havaitaan, korjaa suojaimen asentoa kasvoilla ja/tai
kirista nauhoja. Toista ylldoleva suojaimen tiiviyden tarkistaminen.

Jos ET saa hengityksensuojainta tiiviiksi, ALA mene vaaralliselle
alueelle.

Ota yhteys tydsuojelusta vastaavaan henkil6on.

Ennenkuin hengityksensuojainta aletaan kayttaa, kayttajan tulee saada
opastusta sen kaytosta.

Lisatietoja tiiviystestin tekemisesta saat tarvittaessa Suomen 3M Oy:sta.

SAILYTYS ja KULJETUS

Suojaimet on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.

Ei saa varastoida suorassa auringonpaisteessa.

HUOMAA

Olosuhteet voivat tilapaisesti ylittaa keskiarvot 25°C/80%. (Iampétila/ilman
suhteellinen kosteus).

Keskiarvot voivat nousta lukemiin 38°C/85% edellyttden, ettei tuotetta
varastoida naissa olosuhteissa yli 3 kuukautta.

Ennen kayttoonottoa, varmista aina pakkauksesta suojaimen
voimassaoloaika.

Alkuperaispakkaus soveltuu suojaimen varastointiin ja kuljetukseen.

MERKINNAT
R=Uudelleenkaytettéava
NR=Kertakayttdinen (yhden tyévuoron)
D= Tayttaa dolomiittitestin vaatimukset
y  Varastointiaika paattyy Paivamaara: YYYY/MM/DD
4 Varastotilan [&mpétila-alue
Varastotilan suurin suhteellinen kosteus

Havitettdva paikallisten maaraysten mukaisesti.

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttavét Euroopan yhteison direktiivin 89/686/ETY
(henkildsuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on tdmén osoituksena
CE-merkki.

Direktiivin artiklan 10 ETY-tyyppihyvaksynnan mukaisen sertifioinnin on

antanut INSPEC International Limited, 56 Leslie Houah Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Direktiivin artiklan 11 ETY laadunvalvonnan mukaisen sertifioinnin on
antanut naille tuotteille BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill,
Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Estes produtos estdo em conformidade com os requisitos da
EN149:2001+A1:2009, respiradores de peca facial auto-filtrante para
utilizagdo contra particulas. Deverao ser utilizadas para protecgao do
utilizador unicamente contra particulas solidas e liquidas nao volateis.
O\ Preste especial atengio as adverténcias.

/\ AVISOS E LIMITAGOES

Assegure-se sempre que o produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposigao;
- substituido sempre que necessario.

o Seleccao, treino, utilizagdo e manutengao adequada sao
essenciais para proteger o trabalhador. O nado cumprimento de
todas as instrugoes sobre a utilizagdo destes produtos de
proteccéo respiratoria e/ou a nao utilizagao do produto
durante o tempo total de exposigao pode afectar
negativamente a saude do utilizador, podendo causar doengas
letais ou deficiéncia permanente.

o Para instrugbes adequadas de uso, siga os regulamentos locais e
toda a informagao indicada. Para mais informagao, contacte um
profissional de seguranca/ou a sua 3M Local.

o Antes de usar, o utilizador devera ter treino de produto de acordo
com a aplicagdo das Normas de Higiene e Seguranga.

o Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de
borracha natural.

o Estes produtos ndo protegem contra gases/vapores

® Nao utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de oxigénio
(definigdo da 3M. Cada pais pode aplicar os seus proprios limites
de deficiencia de oxigénio. Informe-se se tiver duvidas).

o Nao usar para protecgo respiratria contra
contaminagdes/concentragdes atmosféricas desconhecidas ou
imediatamente perigosas para a vida e satde (IDLH).

o Néo deve ser usado por pessoas com barba ou qualquer outro
péelo facial que possa reduzir o contacto entre a cara e o
produto e como tal impedir uma boa vedagéo.

® Abandonar de imediato a area contaminada se:

® a) Arespiragéo se tornar dificil.

-®D) Seffrtonturas— —— ——~ — T T~

o Descarte e substitua o respirador se estiver danificado, se a
resisténcia a respiragéo se tornar excessiva ou no final do turno.

o Nao altere, modifique, limpe ou repare este respirador.

o Em caso de necessidade de utilizagdo em atmosferas explosivas,
contacte a 3M.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Ver figura 1.

Todos os componentes do respirador deverdo ser inspeccionados antes
de cada utilizagéo.

1. Respirador em concha numa méo e com a pega nasal na ponta dos
dedos, deixe as bandas de cabega penduradas debaixo da méo.

2. Segure o respirador debaixo do queixo, com a peca nasal para cima.
3. Coloque o elastico superior sobre a coroa da cabega e o elastico
inferior debaixo das orelhas

4. Os elasticos ndo podem estar torcidos.

5. Usando as duas méos, molde o clip nasal ao nariz assegurando um
bom ajuste e selagem. Se ajustar o clip nasal s6 com uma méo podera
originar um desempenho menos efectivo do respirador.

6. A selagem do respirador no rosto devera ser verificada antes de entrar
no ambiente de trabalho.

VERIFICAGAO DO AJUSTE

1. Cubra a frente do respirador com as duas méos com cuidado para néo
afectar o ajuste do mesmo.

2a) Respirador sem valvula - EXPIRE bruscamente;

2b) Respirador com valvula - INSPIRE bruscamente;

3. Se 0 ar escapar a volta do nariz, re-ajuste o clip nasal para elminar a
fuga. Repita o teste.

4. Se o ar escapar pelas arestas do respirador, ajuste os elasticos atras
da cabega para eliminar a fuga. Repita o teste.

Se o utilizador ndo conseguir realizar um ajuste correcto, NAO
devera entrar numa area de perigos.

Consulte 0 seu supervisor.

Devem ser feitos teste de ajuste nos utilizadores de acordo com os
requisitos da legislagao nacional.

gslra informagao sobre os procedimentos do teste de ajuste, contacte a

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Armazene de acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem.
Nao armazenar junto de luz solar directa.

NOTA . .
Condigdes médias podem exceder 25° C /80% HR por periodos
limitados.

Podem atingir uma média de 38° C / 85% HR, desde que n&o seja por
mais de 3 meses da vida Util do produto.

Antes da primeira utilizagéo, verifique sempre que o produto esta dentro
da sua vida util (utilizar até).

Quando armazenar ou transportar este produto, utilizar a embalagem
original do mesmo.

MARCAGAO
R = Reutilizavel
NR = Nao reutilizavel (usar durante um Unico turno)
D = Cumpre os requisitos de entupimento
+  Fimde vida 0til Formato da Data: AAAAIMM/DD
# Limites de temperatura
Humidade relativa maxima

[TE\:] Elimine de acordo com os regulamentos locais

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE
(Directiva de Equipamento de Protecgdo Pessoal) da Comunidade
Europeia, possuindo marcagéo CE.

A Certificacao segundo o Artigo 10, Exame Tipo EC, foi emitida para
estes produtos pela INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6 AJ, UK (Organismo Notificado nimero
0194)

Certificagao ao abrigo do Artigo 11, Controlo de Qualidade EC, foi
publicado para estes produtos por: BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Ta mpoiévra autd kaAdTTouv Ti amraimioeig Tou EN 149:2001+A1:2009,

yia xpAon évavti Twv atayovidiwv. Mpémel va xpnaiyotolouvial yia

TIPOCTACIC TOU XPAOTN AT GTEPEA Kl Un TITNTIKA Uypa cwpaTidia

pévo.

A\ I81aitepn mpoooxn Tpémel va SoBei oTa oApaTa KIVSUvVou 6Trou
avagépovTal.

A\ NIPOEIAONOIHZEIE KAI MEPIOPIZMOI
Na gioTe mévta aiyoupor 6TI T0 TTPOTOV:
- Eivar kat@AAnAo yia v xprion mou 1o XpeladeaTe
- Egapuoopévo owatd
- Qopiéal kaB'oAn T didipkeia TG EkBeang
— AvrikgBioTargr otav eival amapaimre. . .

o H owoTn emidoyn, ekmaideuon, xpnon kai kardAAnAn
OUVTAPNOT €iVOI OUCIACTIKEG TIPOKEINEVOU TO TTPOIOV VO
Bondnoel TNV TPOTTATIN EKEIVOU TTOU TO POPA OTTO OPICHEVT
agpoAupata. H atrotuyia va akoAouBnBoUv 6Aeg ol 0dnyieg
QUTWV TWV TIPOCTATEUTIKWY AVOTIVEUOTIKWY GUOKEUWV Kal / )
aroTuyio va Qpopedei cwaTd To TPOidV Katd T SidpKeIa OAwV
TWV TEPIOdWV EKBECEWG, PTTOPET Va ETTNPEGTEI TNV UyEia
€KEIVOU TTOU TO Popdiel, va 0dnynoel o€ goBapn i ameIAnTIKA
yia Tn {wn aoBéveia i} poviun avikavoTnTa.

o [a mv kataAAnAdmTa KaI TV 0p6r Xprion akoAoubnaTe TotikoUg
KavovigpoUg Kal ava@EpEaTe a€ OAE TIG TTANPOPOpiES TTOU
TapéxovTal. I'a TepIcadTeEPES TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVADTE JE TOV
€I81K0 Y1 BépaTa aoaAeiag /rov avtimpoowTo g 3M (Totrikdg
Aiavopéag).

® Mpiv ™ xprian, o xpAaTng Tpémel va ekmaideletal yia 1o TPoidv
autd aUupuwva pe Toug kavoviauoUs Yyeiag kal Mpoataaiag.

® AuTdi Ta TTpOiGVTa OEV TTEPIEXOUV PEPN OTTO GUOTKS AIOTIXO AdTES,

® Autd Ta TpoidvTa Oev TTpoaTaTelouv To XPHaTN amo aépia /
arpoUs.

o Mnv 10 Xpnaolpooieite ae TepIBAANOVTA LE TIEPIEKTIKOTNTA
oguyévou Aiyotepn amé 19,5%. (Opiouoég g 3M. H Tiur g
TIEPIEKTIKOTNTAG DlapEPEI aTd XWwpa g€ Xwpa. MNapakarodue
PWTATTE GV UTIAPXOUV OTTOIETOATIOTE APIBONIES).

® Mnv XpnOIMOTIOIEITE YIOl TTPOCTATT EVAVTIA AYVWOTWY
QATHOCQAIPIKWY PUTTWV f} 6TAV O GUYKEVTPWOEIG TwV PUTTWV Eival
ayvwaoTeg 1} dpeaa emkivouveg yia T {wn kai mv uyeia (IDLH).

® Mnv xpnoipotroicite Tn péoka pe yévia i} GAAn Tpixo@uia Tou
TPOoWTTOU TTou Ba PTropoUae va euTrodicel Tn CwoTh
€Qappoyn TG HdoKag 0TO TTPOCWTTO.

® ATTOpaKPUVBEITE aTTd TOV JOAUGHEVO XWPO APETWG EAV:

® a) AugkoAéwel n avamvon oag.

o b) Edv viwoere ahada fi Suogopia.

o [TeTGETE KA AVTIKATAOTAGTE TN WACKa av uTrooTel @BoPEG, 1 av n
avtioTaan g avamvong karaoTei uepPOAIKR, A aTo TEAOG piag
Bapdiag.

o Mnv TpotToTroifoeTe, kaBapioTe 1 emdIopBWAOETE TN PHACKA AUTH.

® ¢ TIEPITITWOT TIAPATETAPEVNG XPAONG O€ EKPNKTIKEG ATUOTPAIPES,
ETIKOIVWVATTE e TV 3M.

OAHFIEX EQAPMOIHX

BAéme Eikéva 1.

‘OAa Ta pépn Tg pdokag TpEMeIvVa eAEyxovTal yia TuxOv npIEG TTpiv ammd
Kk&Be xprion.

1. KparAoTe ™ paoka pe 1a dakTua aTo éhaapa Tng UG, v Ta
NaaIa KpEuOVTOl EAQPOIA TTIPAGTA KATUWe s e e
2. KpgTr’]cns TN pAoKa KATw aTmo T0 TYoUVI e To éAaapa TG uUTng TPog
70 TTAVW.

3. TommoBerraTe Tov EMavwW IPAVTa OTO ETAVW HEPOG TOU KeQAAIOU Kall TO
KATW IPAVTa OTO KATW PEPOG Kall TTIoW aTTo Ta auTid.

4. O1 1pdvteg dev péTel va eival aTpIPEVOI 1) UTTEPDEUEVOL.

5. XpnaipotolwvTag kai Ta dUo xépia, TataTe To EAaaua TG uuTg yia
va eQappdael aTo XapnA6Tepo TuApa TG HUTNG. MaTwvTag To éAacpa e
T0 VO HOVO XEPI UTTOPET Va ETINPEATE TV ATTOTEAETHATIKOTNTA TOU
@IATpOPIoPATOG TNG PAOKAG.

6. H owoT epappoyn Tng paokag aTo TpdowTo Ba TPETE va EAEyXETal
JE TO TEQT APVNTIKAG TTIECNG TTPIV UTTEITE OTO XWPO EPYaTiag.

EAEMXOZ EQAPMOIHZ

1. KaAOyte 10 pmmpoaTivé pépog TG paokag pe Ta 800 xépia
TIPOTEXOVTAG VA UNV XOAGTETE TNV EQAPUOYN TG GTO TTPOCWTTO.

20) Mdoka xwpig BAABIAA - EKTNINEYZTE amétoua

2B) Maoka pe BAABIAA - EIZMNEYXTE amétopa

3. Av Trepvdel aépag yOpw amré Tn puTn, mECTE §ava 1o éAagua TG uimg
yia KaAr epappoyr

4. Av Tepvaer aépag amé Ta Akpa, avatoToBeTaTE owaTd Ta AdoTIXa
YUpw amé 1o KEQAAI WOTE va TEPIOPITETE Tn dlappOr.

Eav AEN MMOPEZETE va emitixete owaTth epappoyn, MHN
€10€ABeTE gTOV EMIKIVEUVO XWPO.

Acite Tov EmMOTITN OOG

(0] xpr’]ong Ba pémel va eAEyxovTal aUpgwva PE Toug SIEBVRAG
Kavoviguoug

T'a mAnpogopieg aXeTIKA pe Tov EAeyxo dladikaaoIwy EQapuoyAg,
TIAPAKAAW ETTIKOIVWVATTE e TV 3M.

AMNOGHKEYZH KAI METAQOPA

AToBnkeUOTE T CUMQWVA PE TIG 0dNyieg Tou kataokeuaaTr, BA. v
ouoKeuaaia.

Mnv amoBnkeleTe € avoixTo mepiBaAlov Tou To XTuTrdel o fAIOG.

IHMEIQZH:

O1 péoeg ouvlnkeg pmropolv va Eemepaaouv Toug 25°C / 80% (ZY) yia
TIEPIOPITPEVEG TIEPIODOUG.

Mmopouv va grdaouv éva péao 6po Tng Tagewg Twv 38°C / 85% (ZY) oxi
OpWG yia TTapamavw amé 3 pAveg aTnv wr Tou TPOIOVTOG OTO PAPI.
Mpiv TV apxIkA xprian, Tavia va eAEyXeTe 6T To TTPOTOV €ival PETAgU TG
dnAwpevng d1GipKeIag (wiig Tou (xprian e nuepounvia).

Kard tnv amoBrkeuan fi petagopd Tou TPoidvTog, XpNnaIMOTIOEITE TNV

-5, Uzywajgc obu-eteni uformewac blaszke nosewe:wokokresa tak-aby-

apx ki guokeuaaia.

ZHMANZH

R = Emavaypnaiyomoloyevo

NR = Mn emavaypnaipormololuevo (Miag xpriong uévo)

D = MAnpoi Tig mpoimoBéaeig amoppagns (Teat Aokopim)

J Téhog e Cwrig Tou TIpidvTog aTo pdg! Hugpopnvia :

XXXXIMM/HH
AiaBaBuion Oepuokpaaiag
Avwram ZxeTikn Yypaaia

Na amoppiTTeTal gUp@wva pe Toug ToTTKOUG KavoVIGHOUG

ErKPIZEIZ

Ta mpoiévta autd gival maToToINuéva aUUeWva e TIG Baoikég
Anaitioeig Aogaleiag Tg Eupwaikrig Odnyiag 89/686/EEC kai
@épouv emmopévwg Tn afipavon CE.

MioTotoiRoeig aUuguva pe 1o ApBpo 10, EC Type-Examination éxouv
€kd0Bef yia autd Ta poiovta amd To INSPEC International Limited, 56
Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified
Body number 0194).

MioTomoinan oUu@wva e 1o Gpbpo 11, EC MoloTikoU EAEyxou, éxel
ekd0Bei yia Ta mpoi6vTa autd amé mv BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

Te produkty spefniaja wymagania normy EN 149:2001+A1:2009, poimaski
filtrujgce przeznaczone do stosowania w celu zabezpieczenia przed
niebezpiecznymi czastkami statymi. Powinny by¢ stosowane do
zabezpieczenia tylko przed czastkami stalymi oraz rozbryzgami cieczy.
A\ Nalezy zwrécié szczeg6ing uwage na OSTRZEZENIA.

/\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

Nalezy zawsze upewnic sig, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Whasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

Wiasciwy dobor, przeszkolenie uzytkownika, odpowiednie

przechowywanie i konserwacja zapewnia wasciwa ochrone

uzytkownika przed zanieczyszczeniami atmosfery. Nie

przestrzeganie wszystkich zalecen i ograniczen zawartych w

instrukcji uzytkowania produktu i/lub niewtasciwe jego noszenie

w czasie przebywania w srodowisku zanieczyszczonym moze

zmniejszy¢ efektywnosé ochrony oraz spowodowac wiele

choréb lub doprowadzi¢ do trwatego uszczerbku na zdrowiu.

o W celu wiasciwego uzycia, nalezy przestrzegac wszystkie lokalne
przepisy oraz stosowac sie do zataczonych informacii. W celu
uzyskania dodatkowych informacii prosimy o kontakt z stuzbami BHP
lub przedstawicielem firmy 3M.

® Przed uzyciem, uzytkownik musi zosta¢ przeszkolony w zakresie
prawidtowego uzytkowania produktu oraz odpowiednich przepisow i
norm BHP.

o Te produkty nie zawierajg komponentéw wykonanych z naturalnej
gumy lateksowej.

® Ten produkt nie zapewnia ochrony przed gazami i parami.

o Nie stosowa¢ w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5% tlenu.
(Zgodnie z definicja 3M. Poszczegdine kraje moga posiada¢ swoje
wiasne limity zawartosci tlenu w atmosferze. W razie watpliwosci
nalezy zwrdcic sig o porade).

o Nie uzywac do ochrony uktadu oddechowego gdy nie jest znane
stezenie zanieczyszczen w atmosferze lub gdy stezenie
zanieczyszczen stanowi bezposrednie zagrozenie dla zycia lub
zdrowia (NDSP).

® Sprzet nie moze by¢ uzywana przez osoby posiadajace brode
lub inny zarost na twarzy, ktéry mogtby uniemozliwi¢ szczelne
przyleganie maski do twarzy.

o Nalezy niezwlocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w przypadku:

o a) gdy oddychanie staje sig utrudnione.

® b) wystapienia zawrotow glowy lub innych dolegliwosci,

o Nalezy zdja¢ i wymienic pétmaske na nowa jesli zostata uszkodzona,
zwigkszyt sie nadmiemnie opor oddychania lub po zakorczeniu
zmiany.

® Nie wolno zmienia¢ budowy, modyfikowa¢, czysci¢ lub naprawia¢
potmaski.

o W przypadku zamiaru stosowania w atmosferze zagrozonej
wybuchem, skontaktuj sig z 3M.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Patrz rys. 1.

Przed kazdym uzyciem wszystkie elementy péimaski powinny by¢
sprawdzone pod katem uszkodzen.

1. Chwy¢ potmaske jedng reka blaszke nosowa trzymajac palcami, pozwol
zeby tadmy nagtowia wisiaty swobodnie ponizej dtoni.

2. Umie$¢ poimaske pod pobradkiem z blaszkq uszczelniajaca nos do gory.
3. Umies¢ goma tasme wokot wierzchotka gtowy a dolng tasme ponizej
uszu.

4. TaSmy nie moga by¢ skrecone.

zapewni¢ dobre dopasowanie i szczelne przyleganie ptmaski do twarzy.
Uformowanie blaszki nosowej tylko jedng reka moze zmniejszy¢
efektywnos¢ ochrony.

6. Szczelne przyleganie potmaski do twarzy powinno by¢ sprawdzone
przed wejsciem w obszar zanieczyszczony.

KONTROLA DOPASOWANIA

1. Przykryj powierzchnie pétmaski obiema rekami, uwazajac aby nie
zmieni¢ jej potozenia na twarzy.

2a) Péimaska BEZ ZAWORU WYDECHOWEGO - wykonaj energiczny
WYDECH.

2b) Pétmaska Z ZAWOREM WYDECHOWYM - wykonaj energiczny
WDECH.

3. Jezeli powietrze przeptywa wokét nosa, nalezy ponownie dopasowaé
blaszke nosowa tak aby wyeliminowa¢ przeptyw powietrza. Powtérz
ponownie sprawdzenie szczelnosci przylegania jak powyzej.

4. Jezeli wystepuje przeptyw powietrza na krawedziach pdtmaski, nalezy
poprawi¢ potozenie tasm wokot glowy. Powtérz ponownie sprawdzenie
szczelnosci przylegania jak powyzej.

Jesli potmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni sposob,
ZABRANIA SIE wchodzenia do obszaru niebezpiecznego.
Skontaktuj sie z przetozonym.

Uzytkownik powinien przej$¢ szkolenie prawidtowego dopasowania
pdtmaski zgodnie z krajowymiflokalnymi przepisami.

W celu uzyskania dodatkowych informaciji o prawidtowym dopasowaniu
péimaski skontaktuj sie z 3M.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Przechowywa¢ zgodnie z zaleceniami producenta, patrz informacje na
opakowaniu.

Nie przechowywa¢ w miejscach bezposrednio nastonecznionych.

UWAGA

Przecietne warunki przechowywania mogq przekroczy¢ 25°C / 80%
wilgotnosci wzglednej w ograniczonym czasie.

Moga wynies¢ $rednio 38°C / 85% wilgotnosci wzglednej pod warunkiem,
ze ta temperatura i wilgotno$¢ utrzymaja sig nie diuzej niz 3 miesiace
podczas catego okresu magazynowania produktu.

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzic czy nie zostat przekroczony
termin okresu przechowywania.

Podczas przechowywania lub transportu nalezy stosowac oryginaine
opakowanie.

OZNACZENIA

__R=wiglokrotnegouzytku ___ . ___ |
NR = jednokrotnego uzytku (maksymalny czas uzytkowania jedna zmiana)

D = spetnia wymagania odnoszace si¢ do zatkania
J Koniec okresu przechowywania Format daty: rok/miesiac/dzien
Zakres temperatur
Maksymalna wilgotnos¢ wzgledna
Produkt nalezy zutylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami

ZATWIERDZENIA

Ten produkt speinia Podstawowe Wymogi Bezpieczenistwa zawarte w
Dyrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa Srodkéw Ochrony
Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem CE.

Produkt ten jest certyfikowany zgodnie z wymaganiami zawartymi w
Artykule 10, certyfikat oceny typu WE zostat wydany przez: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester
M6 6AJ, UK (Numer jednostki notyfikowanej 0194).

Certyfikacja zgadnie z artykutem 11 WE, Kontrola Jakosci, wydanym przez
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP,
UK.

@

Ez atermék megfelel az EN 149:2001+A1:2009 (Légzésvédok -

részecskesz(ird félalarcok) kbvetelményeinek. Viseldjiiket megévjak a szilard

anyagok és nem illékony folyadékok részecskéi jelentette veszélyektdl.

A\A Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoki odafigyelést
kévetelnek.

A\ FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK
Minden esetben gyéz6djon meg arrél, hogy a termék:

- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

-amunka telies ideje alatt viselik;

- amikor sziikséges, kicserélik.

o A megfeleld tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a rendszeres
karbantartas elengedhetetlen ahhoz, hogy a termék biztonsagosan
védje hasznalojat bizonyos lebegd szennyezdanyagok ellen. A
termék hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem tartasa,
éslvagy a légzésvéda rendszer viselésének elmulasztasa az
expozicio teljes ideje alatt karos hatassal lehet a viselé
egészségére, stilyos betegséget vagy tartés munkaképtelenséget
okozhat.

o Amegfelelé és szabalyszer(i hasznalattal kapcsolatban kovesse a helyi
eldirasokat, illetve az utmutatoban leirtakat, konzultaljon munkavédelmi
vezetdjével vagy a 3M helyi képviseletével. (A cimeket és
telefonszamokat ebben az tmutatéban talalja.)

a vonatkozé munkabiztonsagi és egészségligyi eléirasoknak
megfeleléen.

® Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibol késziit
alkatrészeket.

o Ezek a termékek nem nyjtanak védelmet gazok és gézok ellen.

® Ne haszndlja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo égtérben! (3M
definicio. Egyes orszagok sajat hatarértékeiket alkalmazhatjak az
oxigénhianyra. Amennyiben kétségei vannak az alkalmazhatésaggal
kapcsolatban, kérjen tanacsot!)

® Ne hasznalja az alarcot olyan esetben, amikor a szennyezéanyagok
koncentracioja kzvetlen életveszélyt okoz (IDLH)!

® Ne hasznalja a terméket szakallal, vagy mas arcszorzettel, amely
gatolhatja az arc és az alarc szélének érintkezését!

® Azonnal hagyja el a szennyezett teriiletet, ha:

 a) a légzés megnehezll,

® b) szédiilés vagy mas rosszullét esetén,

® \legye le és cserélie ki a légzésvéddt, ha az megsériilt, a légzési
ellendllés tulzottan megnétt, vagy a mliszak végén!

o Ne médositsa, tisztitsa, vagy javitsa ezt a terméket!

® Robbanasveszélyes teriileten trténd hasznalat esetén, kérjlik, Iépjen
kapcsolatba a 3M helyi képviseletével.

ILLESZTES

Lésd 1. 4bra.

Hasznalat elétt mindig vizsgalia meg az larcot, hogy nincs-e rajta sériilés!
1. Alégzésvédét fogja meg az egyik kezében oly médon, hogy az orr-rész az
ujjak végénél legyen, és a fejpantok szabadon logjanak le a kezfej alatt.

2. Alégzésvédst helyezze az arcra, az orr-résszel feffelé.

3. Huzza 4t a fels6 pantot a fej felett, a fejtetd hatsd részén rdgzitve. Az alsd
pantot hiizza &t a fején és helyezze a nyak koré, a flilek alatt.

4. Vigyazzon arra, hogy a pantok ne tekeredjenek dssze.

5. Mindkét kezét hasznalva, hajlitsa az orrlemezt az orra als6 részéhez. Ne
csipje Gssze az orrlemezt egy kézzel, mert ez csokkentheti a légzésvédelem
hatékonysagat!

6. Alégzésveéds arctdmitésének illeszkedését a munkateriiletre valo belépés
el6tt ellendrizni kell.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

1. Fedje le a légzésveéddt mindkét kézzel vigyazva, hogy el ne mozditsa
helyzetébdl.

2a) SZELEP NELKULI &larc - végezzen EROS KILEGZEST!

2b) SZELEPES élarc - végezzen EROS BELEGZEST!

3. Ha alevegd az orr kériil aramlik, allitsa be Ujra az om-részt. Ismételje meg a

~Telyesiieszkedéseliendrzéset™

4. Ha a légzésvéds széleinél a levegd szivérog, simitsa ki a pantokat a fej koril.
Ismételie meg a helyes illeszkedés ellendrzését.

Ha NEM TUD megfeleld illesztést elémi, akkor NE LEPJEN BE veszélyes
teriiletre!

Beszélien a munkahelyi vezetdjével!

Annak ellendrzésére, hogy a viseld megfelelden vette fel a légzésvédét, javasolt
ileszkedési teszt elvégzese.

Az illeszkedeési teszt részleteirdl érdekidjon a 3M helyi képviseleténél.
TAROLAS ES SZALLITAS

Tarolas a gyarto eldirasai szerint. Lasd a csomagolason.

Kozvetlen napsugarzasnak kitett helyen ne tarolja.

MEGJEGYZES

Az atlagos tarolasi kdriilmeényektdl (25°C, 80% relativ paratartalom)
meghatérozott ideig eltérhet.

Az étlag elérheti a 38°C, 85% relativ paratartalom szintet is, feltéve ha ez nem
haladja meg a 3 honapot a lejérati idon belil.

Hasznélat eléitt, mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék még felhasznalhaté
(ellendrizze a datumot)!

Atermék tarolasanal vagy szallitasanal hasznélja az eredeti csomagolast.

JELOLESEK

R = jrahasznalhatd (tobb miiszakban is)

NR = egy miiszakban hasznalhato

D = tartds kivitel, D osztaly kovetelményeit teljesiti

| Felhasznalhato Datum formatum: EEEE/HHNN

Térolasi hGmérséklet
Maximalis relativ paratartalom

Ahelyi szabalyzasoknak megfelelden semmisitse meg!

MINGSITESEK

Ezek a termékek megfeleinek a 89/686/EGK iranyelv egyéni védéeszkdzokre
vonatkozo eldirasainak, és igy CE jeloléssel rendelkeznek.

Atermékek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye szerinti tipusvizsgalattal
rendelkeznek, melyet a kdvetkezd bejelentett szervezet vizsgalt: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Safford, Greater Manchester M6
6AJ, Egyesillt Kiralysag (azonositdszam: 0194).

Az EK MinGségellendrzés 11-es cikkelye szerinti tantsitvanyt kiadta: BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Egyesiilt
Kirélysag

® Fasznalat €10t a viselot meg kel Tanitani & Termek helyes hasznalatara, ~ |

©

Tyto vyrobky vyhovuji normé EN149:2001+A1:2009 o filtraénich oblicejovych

maskach proti Casticim. Mély by poskytovat ochranu proti pevnym a netékavym

tekutinam.

/N Zvlatni pozornost je tfeba vénovat vystraznym napisiim, pokud jsou
uvedeny.

N\ UPOZORNENi A OMEZENI

Vzdy se ujistéte, Ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- Spravné nasazen;

- noSen po celou dobu expozice;

- vyménén, kdyZ je potfeba.

Pro optimalni ochranu uzivatele pred urcitymi kontaminanty
obsazenymi v ovzdusi je nezbytné nutny spravny vybér
ochranného prostiedku, proskoleni uzivatele, dodrzovani pokynt
uzivani a vhodna tdrzba produktu. NedodrZeni téchto pokynii nebo
neodborna manipulace s prostredkem na ochranu dychacich
organt, béhem pobytu uzivatele v kontaminovaném prostredi,
muze mit nezadouci Ucinky na zdravi a vést k vaznému
onemocnéni nebo trvalé invalidité.

® Pro vhodné a spravné pouZiti je tfeba dodrzovat mistni predpisy a fidit se
dle v3ech poskytnutych informaci. Pro vice informaci kontaktujte
bezpetnostniho technika, piip. obchodniho zastupce 3M.

o UZivatel musi byt pred pouZitim prostfedku proskolen, aby dokézal
vyrobek jako celek pouzivat v souladu s pfisluSnymi normami a navody
na ochranu zdravi a bezpecnosti prace.

 Tento vyrobek neobsahuje Zadné soucasti z pfirodniho kaucuku.

 Tento vyrobek neni uréen na ochranu proti plyntim a vypartim

© Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 % kysliku (definice
spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou mit viastni definice nedostatku
kysliku; pokud si nejste jisti, vyhledejte odbomou pomoc).

o Filtracni polomasku nepouzivejte jako ochranu pred atmosférickymi
kontaminanty, jejichz koncentrace nejsou znamy, nebo jsou
bezprostfedné nebezpecné pro zdravi ¢i Zivot (IDLH).

® Nepouzivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na obliceji, ktery by
mohl zamezit tésnému prilnuti mezi oblicejem a ochrannym
prostiedkem

® Okamzité opustte znecistény prostor, jestlize:

 a) Dychani se stane obtiznym.

® b) objevi se malatnost nebo jing forma podrazdéni.

o Nahradte filtracni polomasku, jestiize je poskozena, dychani se stane

~ obtiZnym a tak&Tid koncikazdé sni€ny: —— T T
© Neupravujte, necistéte ani neopravuite tuto polomasku.

® Pokud budete chtit prostiedek pouzivat ve vybusném prostiedi, poradte
se s fimou 3M

POKYNY PRO NASAZENI

Viz obr. 1.

Vechny soucasti respiratoru by mély byt pied pouZitim zkontrolovany, zda
nejsou poskozené.

1. Filtraéni polomasku drzte v jedné ruce a vytahnéte spodni dil tak, aby se
vytvoril tvar podobny $élku. Otocte filtracni polomasku tak, aby se uvolnily
upinaci pasky.

2. Nasadte filtracni polomasku na bradu s nosni svorkou smérem nahoru.

3. Umistéte vrchni pasky pres homi ¢ast hlavy a spodni pasku pod usi.

4. Pésky nesmi byt zamotané

5. Obéma rukama vytvarujte nosni svérku podle tvaru nosu tak, aby dobre
prilehla a tésnila. Sestipnuti nosni svérky jen prsty jedné ruky mize byt pficinou
zhorSeni U¢innosti filtracni polomasky.

6. Pred vstupem do pracovniho prostoru je tfeba zkontrolovat t&snost nasazeni
filtrani polomasky na obliceji.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

1. Obéma rukama zakryjte pedni ¢ast polomasky - postupuite opatmé, abyste
tim nezménili polohu polomasky.

2a) Filtragni polomaska BEZ VENTILKU - prudce VYDECHNETE;

2b) Filtragni polomaska S VENTILKEM - prudce se NADECHNETE

3. Pokud bude vzduch pronikat kolem nosu, upravte tvar nosové svérky. Znovu
zkontrolujte tésnost nasazeni postupem uvedenym shora.

4. Kdyz bude vzduch pronikat kolem okrajul polomasky, posouvejte pasky po
stranach hlavy smérem dozadu, dokud se prinik vzduchu neodstrani. Tésnost
nasazeni prekontrolujte postupem uvedenym shora.

Pokud se vam nedafi masku spravné nasadit, NEVSTUPUJTE do
nebezpecného prostoru.

Obratte se na svého nadfizeného.

Uzivatelé by méli byt pfezkouSeni, zda dokézi polomasku nélezité nasadit,
podle pozadavku narodnich predpist.

Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si mizete vyzadat
od spolecnosti 3M.

SKLADOVANi A PREPRAVA
Skladuite podle pokynd vyrobce uvedenych na obalu.
Neuchovavejte na pfimém slunci.

POZNAMKA
Primémé podminky,- teplota 25 °C a relativni vihkost 80% - sméiibyt
prekroeny jen po omezenou dobu
Vyrobek mize byt skladovan v primémych podminkach az do 38 °C a 85%
relativni vihkosti, pokud tyto podminky nebudou pUsobit déle nez 3 mésice.
Pred prvnim pouZitim se nezapomerite presvédéit, Ze uvadéna skladova
Zivotnost vyrobku jesté nevyprsela.
Pro pfepravu a skladovani pouZivejte originalni baleni.
ZNACENI
R = pro opakované pouziti
NR = pro jednorazové pouziti (jen na jedinou sménu)
D = splfiuje pozadavky na odolnost proti zanaseni

J  Konec skladovatelnosti Datum ve formatu: RRRRMM/DD

Teplota

Maximalni relativni vihkost
[T\l Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi predpisy.
SCHVALENI
Tyto produkty splfiuji zakladni bezpecnostni pozadavky podie smémice
89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannych prostedcich) a jsou oznaceny
symbolem CE. .
Vyrobek byl certifikovan podle Cléanku 10, EC o Typové zkousce zkuSebnou
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Velka Britanie (Autorizovany organ ¢. 0194).

Certifikace podle Clanku 11, EC Quality Control, bylo vydano pro tyto produkty
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

&®

Tieto produkty spifiaj(i poziadavky normy EN149:2001+A1:2009, filtracné

polomasky k ochrane vo¢i ¢asticiam. Tieto produkty chrania pouzivatefa len

voci pevnym a neprchavym kvapalnym Casticiam.

A\ Zvyseni pozornost venuijte upozorneniam, pri ktorych je vystrazny
symbol.

N\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

Pred pouzitim sa vzdy uistite, &i je vyrobok:

- vhodny pre zamy3fané pouZiie;

- spravne nasadeny;;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny nebezpecnému
prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

o Spravny vyber, Skolenie, pouZitie a nalezita udrzba st nevyhnutné

pre adekvatnu ochranu pouzivatefa voci Skodlivym latkam

nachadzajucim sa v ovzdusi. NereSpektovanie pokynov o

spravnom pouzivani pristrojov na ochranu dychania, respektive ich

nespravna aplikacia v case, ked'je pouzivatel vystaveny zdraviu

Skodlivému prostrediu, méze mat' nepriaznivy dopad na jeho

zdravie, zapricinit’ Zivot ohrozujtice ochorenie, alebo viest'k trvalej

invalidite.

® \/ zaujme vhodného a spravneho pouZzitia, dodrziavajte miestne
nariadenia a vyuZite vSetky dostupné informécie. Pre viac informacii
kontaktujte bezpecnostného technika alebo zastupcu 3M (pozri
kontaktné Udaje).

® Pred pouzitim musi byt pouzivatel spravne vyskoleny o pouzivani tohto
vyrobku v stlade so zdravotnymi a bezpe¢nostnymi normami/postupmi.

 \/yrobok neobsahuje Ziadnu ¢ast vyrobenu z prirodného kaucuku.

 \/yrobok nechrani pouzivatefa vo&i plynom/vyparom.

o Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako 19,5% kyslika.
(Definicia 3M. Jednotiivé krajiny mézu aplikovat viastné limity na
mnozstvo kyslika. Ak méte pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym
technikom).

 \/yrobok nepouZivajte v prostredi, v ktorom nie je zndma znecistujica
latka/lrover jej koncentracie a ani v prostredi, v ktorom je bezprostredne
ohrozené zdravie ¢i Zivot uZivatela (IDLH).

® Produkt nepouzivajte, ak mate bradu alebo fuizy, ktoré by mohli
branit’ kontaktu tvare s okrajmi produktu, a tym spdsobit
nedostatoéné utesnenie.

® Kontaminovan oblast ihned opustite, ak:

 a) sa stazi dychanie

® b) sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest

® Respirator ihned nahradte, ak je poskodeny, ak sa zvysi odpor pri
dychani, alebo po skonéeni pracovnej zmeny.

® Respirator nikdy neupravuite, neprerabajte, ani neopravujte.

® \/ pripade planovaného pouZzitia vo vybusnom prostredi, kontaktujte 3M.

POKYNY NA NASADENIE

Pozri obrazok 1.

Pred kazdym pouZitim respiratora sa presvedgte, Ze ziadna z jeho stcasti nie je
poskodena.

1. Uchopte respirator do dlane tak, aby nosova spona leZala na konéekoch
prstov a remienky volne viseli pod rukou.

2. Nasadte respirator pod bradu tak, aby nosova spona smerovala nahor.

3; Umiestnite vrchny upinaci remienok na temeno hlavy a spodny na krk pod
Usi.

4. Upinacie remienky nesmu byt prekritené.

5. Pomocou oboch rik vytvarujte nosovi sponu podia tvaru vasho nosa, ¢im
dosiahnete spravne nasadenie a tesnost. Formovanie nosovej spony s
pomocou len jednej ruky moze znizit Uinnost respiratora.

6. Utesnenie respiratora na tvari by malo byt overené pred vstupom do
‘komtaminovaného prostredia. == = = = m— —

SKUSKA TESNOSTI

1. Zakryte prednu Cast respiratora dlafiami, priom davajte pozor, aby ste
nezmenili polohu respiratora.

2a) Respiratory bez vydychového ventilu — prudko VYDYCHNITE;

2b) Respiratory s vydychovym ventiom — prudko sa NADYCHNITE.

3. Ak vzduch unika okolo nosa, upravte znovu nosovl sponu, aby ste zabranil
dalSiemu tniku vzduchu. Nasledne opatovne preverte utesnenie respiratora
pod'a postupu, ktory je uvedeny vysSie.

4. Ak vzduch unika po okrajoch respiratora, pritiahnite remienky po stranach
hlavy. Znovu preverte utesnenie respiratora.

Ak sa vam NEDARI dosiahnut’ riadne utesnenie, NEVSTUPUJTE do
kontaminovaného prostredia.

Pre dalsi postup sa obratte na svojho nadriadeného.

Skuska tesnosti by mala byt v stlade s miestnymi poziadavkami.

Pre blizSie informécie ako vykonat skusku tesnosti, prosim, kontaktuje miestne
zastlpenie spolo¢nosti 3M.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Vyrobok skladuite v stilade s indtrukciami vyrobcu, ktoré st uvedené na baleni.
Neskladujte na priamom sinku.

POZNAMKA:

Priememé skladovacie podmienky 25°C / 80% relativnej vihkosti mézu byt na
urcity as prekrocené.

Skladovacie podmienky mézu dosiahnut hodnoty 38°C / 85% relativnej vihkosti
maximalne pocas 3 mesiacov.

Pred prvym pouzitim sa vzdy uistite (podfa datumuy), €i nebol prekrogeny datum
spotreby.

Pri skladovani a preprave respiratora pouzivajte povodné balenie.

ZNACENIA NA VYROBKU
R = Na opétovné pouzitie
NR = Jednorazové pouzitie (len pocas jednej pracovnej zmeny)
D = Spifia poziadavky proti upchatiu
J  Koniec doby pouzitefnosti Datum vo forméate: RRRRMM/DD
+ Teplotné rozpétie
Maximélna relativna vihkost

[Til|z]| Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami.

SCHVALENIA

\yrobky splfiaju poziadavky nariadenia Eurdpskeho spolocenstva &
89/686/EEC (Nariadenie o osobnych ochrannych pracovnych prostriedkoch) a
maili znaéenieCE. ____ o o
Certifikaciu podfa clanku 10, EC typova skiska, vydal: INSPEC Intemational
Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK
(autorizovana skusobna ¢. 0194).

Certifikacia podfa clanku 11, EC kontrola kvality, bola pre tieto produkty vydana
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

GD

Tiizdelki so v skladu s SIST EN149:2001+A1:2009, filtrima maska za uporabo
pri delcih. Uporabljajo se lahko samo za za$¢ito uporabnika pred trdnimi in
ne-hlapnimi delci.

A\ Posebno pozomnost je treba nameniti opozorilom, kjer je to nakazano.

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE

Vedno se prepriCajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noSen skozi celoten Cas izpostavijenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in vzdrzevanje so

bistvenega pomena, da izdelek lahko $¢iti uporabnika pred

dolocenimi onesnazevalci v zraku. V primeru, da uporabnik ne

uposteva vseh navodil o uporabi teh izdelkov za respiratorno

zaScito in/ali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves ¢as

izpostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov na zdravje

uporabnika, kar lahko vodi do hude ali smrtno nevarne bolezni ali

trajne invalidnosti.

® Za primemost in pravilno uporabo sledite lokalnim regulativam in
upostevaite dane informacije. Za podrobnejSe informacije kontaktirajte
varnostnega inZenirja ali 3M predstavnika.

® Pred uporabo mora biti uporabnik izucen v uporabi celotnega izdelka v
skladu s standardi za zdravje in vamost.

o Tiizdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega lateksa.

o Tiizdelki ne &Citijo pred plini/hlapi.

© Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5% kisika. (3M-ova
definicija. Posamezne drzave lahko uporabljajo svoje mejne vrednosti
kisika. Ce ste v dvomih, poiscite nasvet).

© Ne uporabljajte respiratome zadCite proti onesnazevalcem v
atmosferi/koncentracijam, ki so neznane ali predstavijajo neposredno
nevamost za Zivlienje ali zdravie (IDLH).

o Ne uporabljajte, ¢e nosite brado ali druge dlake na obrazu, ki lahko
ovirajo stik med obrazom in izdelkom in tako preprecujejo dobro
tesnjenje.

® Takoj zapustite onesnazeno obmocje, ¢e:

® a) dihanje postane tezko,

® b) se pojavi vrtoglavica ali kak$na druga teZava,

e Zavrzite in nadomestite respirator, ¢e se poskoduie, Ce dihalna upomost
postane prekomerna ali ob koncu delovne izmene.

® Respiratorja ne spreminjajte, Cistite ali popravijajte.

e \/ primeru nameravane uporabe v eksplozivni atmosferi, kontaktirajte 3M.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Glejte sliko 1.

Pred vsako uporabo preverite, da noben od delov respiratorjev ni poskodovan.
1. Zajemite respirator z eno roko, z nosno sponko pri prstnih konicah, naj trakovi
prosto visijo pod roko.

2. PridrZite respirator pod brado, z nosno sponko navzgor.

3. Namestite zgornji trak ez vrh glave in spodnji trak pod usesa.

4. Trakova ne smeta biti zvita.

5. Z obema rokama prilagodite nosno sponko obliki nosu, da zagotovite dobro
prileganje in tesnjenje. Ce se prileganja lotite le z eno roko, lahko pride do
slabSega delovanja respiratorja.

6. Respiratorjevo tesnilo se mora preveriti na obrazu pred vstopom v delovno
obmoce.

TEST PRILEGANJA

1. Pazijivo prekrite sprednji del respiratorja z obema dlanema, da pri tem ne
zmotite prileganje respiratorja.

2a) respirator BREZ VENTILA - hitro [ZDIHNITE;

2b) respirator Z VENTILOM - hitro VDIHNITE.

3. Ce okoli nosu uhaja zrak, prilagodite nosno sponko in prekinite prepuscanje.
Ponovite zgoraj naveden test.

4. Ce zrak uhaja ob robu respiratorja, prilagodite naglavne jermene in prekinite
prepus&anie. Ponovite zgoraj naveden test.

Ce pravilnega prileganja Nl MOGOCE dosegi, NE vstopaite v nevarno
obmodje.

Posvetute se s svojim nadrejenim.

Uporabniki bi morali biti testirani na prileganje v skladu z lokalnimi zahtevami.
Za informacije glede postopkov za test prileganja, prosimo, kontaktirajte 3M.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Shranjujte v skladu z navodili proizvajalca, glejte embalazo.
Ne shranjujte na direktni soncni svetlobi.

OPOMBA

Povpredni pogejahko presezejo 2556+80% Ri-za omejena obdobjar  we
V povprecju lahko dosezejo 38°C / 85% RH, v primeru, da ne gre za ve¢ kot 3
mesece roka uporabe izdelka.

Pred prvo uporabo preverite, e je izdelek v okviru navedenega roka uporabe.

Pri shranjevanju ali prenasanju tega izdelka uporabite originaino embalazo.

OZNAKE
R =za veckratno uporabo
NR = ni za veckratno uporabo (samo za eno izmeno)
D = v skladu z zahtevami 0 zamagitvah
§  Konec roka uporabe Format datuma: YYYY/MM/DD
* Temperatumi razpon
Maksimalna relativna viaga

[Ti]|3]| Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

ODOBRITVE

Tiizdelki so v skladu z zahtevami European Community Directive 89/686/EEC
(direktiva o osebni varovalni opremi) in so zato oznaceni s CE.

Certifikat pod ¢lankom 10, EC Type-Examination, je bil izdan za te izdelke s
strani INSPEC Intemational Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Stevilka priglaSenega organa 0194).

Certifikacija glede na ¢len 11, EC kontrola kakovosti, je bila za te izdelke izdana
s strani BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP,
UK.
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Need tooted vastavad EN149:2001+A1:2009 nduetele, filtreerivad respiraatorid
kasutamiseks tolmuosakeste vastu. Neid tuleks kasutada kandja kaitsmiseks
ainult tahkete ja mittelenduvate vedelate osakeste vastu.

\Erilist tahelepanu tuleb osutada ettengidatud hoiatus teadetele.

_/\HOIATUSEDJAPIRANGUD ___  ___ ___ ___

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik;

- Korralikult paigale asetatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Vajadusel valja vahetatud.

o Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat teatud 6hus
levivate saasteainete eest. Kui ei jrgita koiki hingamiskaitse
toodete kasutusjuhiseid ja/vGi kui ei kanta kogu toodet korralikult
kogu riskiaja jooksul, vdib see kandja tervisele ebasoodsalt
mojuda, viia tosise voi eluohtliku haiguseni voi jaava vigastuseni.

@ Sobitamiseks ja Sigeks kasutamiseks jérgige kohalikke maaruseid ja
juhinduge kogu kéttesaadavast informatsioonist. Lisainformatsiooni
saamiseks podrduge ohutusspetsialisti poole vdi 3M esindusse (3M Eesti
0U, +372 6115 900).

® Enne kasutamist peab kandja l&bima toote kasutamise koolituse,
kooskdlas kehtivate Ohutus- ja Tervishoiu Néuetega.

© Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

® Need tooted ei kaitse gaasi/aurude eest.

o Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui 19,5% hapnikku. (3M
maaratlus. Iseseisvad riigid vdivad rakendada oma limiidi hapniku
puudumisele. Kahtluse korral kiisida néu).

o Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosféérsete saasteainete vastu
kontsentratsioonidel, mis on tundmatud vdi elule ja tervisele otseselt
ohtlikud.

© Mirkus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe véi muu
karvkate ndol, mis takistab naha ja respiraatoriaére vahetut
kontakti.

® Lahku viivitamatult saastatud pirkonnast, kui:

® a) Hingamine muutub raskeks.

® b) limneb peapdéritust vai muid vaevusi.

® \iahetage respiraator uue vastu, kui see on saanud kahjustada vdi kui
hingamistakistus muutub liiga suureks, ning tddvahetuse IGppedes.

® Arge muutke, puhastage ega parandage seda respiraatorit.

o Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatusohtlikus dhkkonnas,
kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

KASUTUSJUHEND

Vaadake joonist 1.

Kaiki respiraatori komponente peab kontrollima enne iga kasutust,
veendumaks, et need ei ole kahjustatud.

1. Vétke respiraator Uhte kétte nii, et ninaosa on sdrmeotste kohal, laske paeltel
vabalt kde all rippuda.

2. Haidke respicaatorit (ua.all, ninagsadilespole. e e e
3. Témmake tilemine pael lile pea kdrgele kuklataha ja alumine pael le pea
kdrvadest madalamale.

4. Paelad ei tohi olla keerdus.

5. Asetage mélema kae sérmed metallist ninaklambri kiilgedele. Andke
ninaklambrile nina kuju, vajutage sissepoole ja ligutage sérmeotsi mééda
ninaklambit allapoole. Ninaklambri surumine the kéega ei ole piisavalt téhus.
6. Kontrollige respiraatori hermeetilisust enne selle kasutamist t5kohal.

TIHEDUSE KONTROLL

1. Katke respiraatori esiosa mdlema kéega, véltides samas respiraatori
lekkimist.

2a) KLAPITA respiraator - hingake siigavalt VALJA;

2b) KLAPIGA respiraator - hingake stigavalt SISSE.

3. Kui 8hk lekib nina imbrusest, kohendage uuesti metallist ninaklambrit, et leke
kdrvaldada. Korrake (ilal mainitud tiheduse kontroli.

4. Kui 8hk lekib respiraatori kiilgedelt, reguleerige lekke kdrvaldamiseks paelte
asendit.

Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege ohtlikule alale.
Raakige oma juhendajaga.

Soovituslik: Kasutajate respiraatorite tihedust peaks kontrollima vastavalt
riiklikele néuetele.

Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta, kontakteeruge 3M
Eesti filiaaliga.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT
Hoiustage vastavalt tootja juhenditele, vaadake pakendilt.
Arge hoiustage toodet otseses paikesevalguses.

MARGE

Keskmised tingimused vdivad Uletada 25°C / 80% Suhtelist niiskust
piiratud ajavahemikul.

Need vdivad ulatuda keskmiseni 38°C / 85% Suhtelist niiskust, eeldusel,
et sel juhul on toote séilivusaeg mitte ronkem kui 3 kuud.

Enne esmast kasutamist, veenduge alati, et toote ettenahtud séilivusaeg
kehtib.

Toote hoiustamisel vdi transportimisel kasutage selle originaalpakendit.

MARGISTUS

R = Taaskasutatav

NR = Uhekordseks kasutamiseks (Kasutamiseks iihe vahetuse jooksul)
D = Taidab ummistuse noudeid

+  Sailivusaja 16pp Kuupéeva formaat: AAAA/KK/PP

Maksimaalne Suhteline Niiskus
[Tils]| Kérvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC
(Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on niiviisi CE mérgitud.
Sertifikaadi vastavalt Artiklile 10, EC Tiilibi-Hindamisele on nende
toodete jaoks valja andnud INSPEC International Limited, 56 Leslie
Hough Way, Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Teatav riihma
number 0194).

Sertifikaadi vastavalt Artiklile 11, EC Kvaliteedi Kontrollile on nende
toodete jaoks valja andnud BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill,
Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

@

Sie produkti atbilst EN149:2001+A1:2009 standarta prasibam attieciba uz
dalinu respiratoriem. Tie var tikt lietoti, lai aizsargatu valkataja elpceus no
cietam un 8kidram negaistosam dajinam.

/\lpasa uzmaniba japievérs bridinajuma pazinojumam, kur tas uzradits.

/\BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI
Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:
- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vidé;

- Nomainfts pret jaunu, ja radusies bojajumi.

Ir biitiski izvéléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi

lietot un veikt atbilstoSu tehnisko apkopi, lai palidzétu aizsargat

lietotaju no noteiktiem gaisa piesarojumiem. Neievérojot visas So
elpoSanas aizsardzibas produktu instrukcijas un/vai nokomplektéta
izstradajuma neizmantosana visa piesarnojuma iedarbibas laika
perioda var nelabveéligi ietekmét lietotaja veselibu, radit nopietnas
vai dzivibai bistamas slimibas vai ilgstosu darba nespéju.
® Par produkta piemérotibu un pielietojumu skafit vietgjos noteikumus un
visu pieejamo informaciju. Informacijai kontaki&jieties ar darba
aizsardzibas specialistu/3M parstavi (3M Latvija, talr.: +371 67066120).
® Pirms lietoSanas, lietotajam jabiit apmacitam lietot produktu, saskana ar
spéka esosiem Darba aizsardzibas standartiem/ieteikumiem.
® Produkts nesastav no dabiga lateksa.
o Sie produkti neaizsarga lietotaju pret gazém un tvaikiem.

o Neizmantot afmosféras, kur skabekla daudzums ir mazaks par 19.5%_
(3M definicija: atseviskas valstis var noteikt sev piemérotus
ierobezojumus skabekla deficita noteik$anai. Jautajiet pec padoma, ja
rodas $aubas).

o Nelietot aizsardzibai pret nezinamiem atmosfériskiem piesamojumiem/
koncentracijam, vai, ja ir tieSi apdraudéta dziviba vai veselfiba.

o Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var traucét
respiratora malu pielagosanu sejai.

o Nekavgjoties dodieties prom no piesamotas zonas, ja:

 a) Klist apgratinosi elpot.

® b) Rodas reibonis vai nespéks.

® Novelciet vai apmainiet respiratoru, ja tas ir bojats, nedarbojas pilnvertigi
un elposana ir apgritinata vai ari beidzot darba mainu.

® Neizmainiet, nemodificgjiet, nefiriet vai neremontéjiet $o respiratoru.

. JS?\II nepiecieSams respiratoru lietot spradzienbistama vide, sazinieties ar

+ Temperatuurivahemik

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Skaftt 1. attélu.

tF)’irms katras lietoSanas ir japarbauda visas respiratora sastavdalas vai nav
ojatas.

1. Novietojiet respiratoru viena roka ta, lai degundala bitu pie pirkstu galiem un

siksnas brivi karatos zem rokas.

2. Turiet respiratoru zem zoda ar degundalu uz augsu.

3. Parvelciet aug3gjo siksnu pari galvai un zemako novietojiet zem ausim.

4. Siksnas nedrikst bit sagriezusas.

5. Ar abam rokam pielagojiet deguna Klipsi sava deguna formai, pieglauzot no

deguna centra uz saniem 1, lai nodroSinatu cieSu pieklausanos degunam.

Pielagojot degundalu tikai ar vienu roku, respiratora pieklausanas bis mazak

efekfiva.

6. Respiratora pielausanas blivums sejai ir japarbauda pirms doSanas darba

zona.

PIEKL,AUSANAS PARBAUDE

1. Aizklajiet respiratora priekSpusi ar abam rokam, piesardzigi neizkustinot to no
vietas.

2a) Veelkot respiratoru BEZ VARSTA - strauji IZELPOJIET:

2b) Veelkot respiratoru AR VARSTU - strauji IEVELCIET ELPU;

3. Ja gaiss plust gar degunu, pielagojiet degundalu, lai novérstu noplides
veidosSanos. Atkartojiet iepriekSminéto pieklausanas parbaudi.

4. Ja gaiss noplast gar respiratora malam, nostiepiet stiprinajuma siksnas, lai
novérstu nopliides veido$anos. Atkartojiet iepriekSminéto piekausanas
parbaudi.

Ja NEIZDODAS panakt atbilstoSu hermetizacijas pakapi, NEIET
piesamotaja vieta.

“Criezties pe darbu vadtaja. — .~ .~ T T
Lietotajam ir javeic pieklausanas parbaude saskana ar vietgjo likumdoSanu.
Lai sanemtu informaciju par pieklausanas parbauzu procedram, lidzam
sazinaties ar 3M.

Uzglabasana un transportésana
Uzglabat atbilstosi raZotaja noradijumiem, skatit iepakojumu.
Neuzglabat tiesa saules gaisma.

IEVEROJIET
Uzglabasanas apstaKi var parsniegt 25°C / 80% RM ierobeZota laika perioda.
Tie drikst sasniegt vidéji 38°C / 85% RM, ja vien glabasanas laiks neparsniedz
3 ménesus.
Pirms sakotngjas lietoSanas, vienmér parbaudiet vai produktam nav beidzies
noraditais glabasanas laiks.
Uzglabajot vai transportgjot $o produktu, lietojiet originalo iepakojumu.
MARKEJUMS
R = atkartoti lietojams
NR = vienreiz&jai lietoSanai (tikai vienai darba mainai)
D = atbilst aizséréSanas prasibam
Glabasanas termina beigas Datuma formats YYYY/MM/DD
(gads/ménesis/datums)

Temperattira

Maksimalais relativa mitruma daudzums
Likvidgjiet saskana ar vietéjiem noteikumiem
APSTIPRINAJUMI
Sertificti atbilstosi ES direktivas 89/686/EEC prastbam un markeéti ar CE
markgjuma zimi.
Sertifikatu, saskana ar EC tipa parbaudes 10.punktu Siem produktiem izdevusi
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, Lielbritanija (autorizétas institiicijas kods: 0194).
Sertifikacija saskana ar 11.pantu, EK Kvalitates kontrole, izsniegta Siem

produktiem no BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton Keynes,
MK5 8PP, UK.

@

Sie produktai atitinka EN149:2001 + A1:2009 standarto reikalavimus

filtruojantiems veido dalies respiratoriams, apsaugantiems nuo daleliy.

Sie respiratoriai turi biti naudojami apsaugai tik nuo kietujy ir nelakiy

skysty daleliy.

A\ Ypatingas démesys turi biti atkreiptas j jspéjimus apie pavojus,
pazymétus Zenklu.

~ [STSPEJIVAIIR APRIBOJMAI —  — T
Visuomet isitikinkite, kad gaminys yra:
- Tinkamas Jasy, atliekamam darbui;
- Taisyklingai uzdétas;
- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laikg;
- Laiku pakei¢iamas nauju.

o Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir atitinkama
prieZiiira yra labai svarbiis veiksniai, siekiant, kad produktas
apsaugoty naudotojg nuo tam tikry ore esanciy tersaly. Jeigu
nesilaikoma visy $iy kvépavimo taky apsaugos priemoniy
naudojimo instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos
netinkamai buvimo uzterstoje vietoje metu, tai gali nepalankiai
paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta ar gyvybei
pavojinga liga arba nuolating negalia.

Vadovaukités vietinémis taisyklémis ir remkités visa pateikta
informacija, norédami suzinoti apie tinkamuma, ir tinkama,
naudojima, Dél papildomos informacijos kreipkités | saugos
specialistg ar 3M atstova (Zr. Kontakting informacija).

Kiekvienas naudotojas privalo bati apmokytas, kaip naudoti gaminj
pagal visus galiojan¢ius Sveikatos ir saugos standartus bei
reikalavimus.

® Siuose produktuose néra daliy, pagaminty, i$ natdralios latekso
gumos.

Sie gaminiai neapsaugo nuo dujy,ir gary.

Nenaudokite, jeigu ore yra maZiau nei 19,5 % deguonies (3M
apibréZtis. Skirtingos Salys gali taikyti skirtingas deguonies trakumo
ribines vertes. Jei abejojate, pasitarkite su atitinkamomis jstaigomis
ir institucijomis.).

Nenaudokite kvépavimo taky apsaugai, jeigu nezinote, kokiomis
medziagomis uzterstas oras arba jeigu nezinoma tarsos
koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota kaip kelianti tiesioginj
pavojy gyvybei ar sveikatai (Immediately dangerous to life or health
- IDHL).

o Nenaudokite produkto, jei nesiojate barzda ar esant kitokiam
veido plaukuotumui. Tai gali sumazinti produkto krasty
prisispaudima prie veido.

o Nedelsiant iSeikite i$ uzterstos vietos, jeigu:

® a) Apsunksta kvépavimas;

® b)Pajuntate svaigulj ar kitok negalavima;

o Pasibaigus darbo pamainai, sugadinus respiratoriy ar esant per
dideliam kvépavimo pasipriesinimui, respiratoriy pakeiskite nauju, o
senajj iSmeskite.

o Niekada nebandykite kaip nors perdirbti, modifikuoti ar taisyti $ios
apsaugos priemonés.

~ e Prie§TaudoGarmi spragioje aplifikoje, susiSiekite su™Siviatstov—

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Zr. 1 pav.

Visos respiratoriaus sudedamosios dalys turi bati patikrintos prie$
kiekvieng naudojima,

1. Paimkite respiratoriy | delng taip, kad jasy pirsty galiukai bdty ant
igaubimo nosiai, o galvos dirzeliai laisvai kabéty.

2. Laikydami respiratoriy taip, kad jo nosies dalis baty virSuje, pridékite
respiratoriy prie pasmakrés.

3. VirSutinj galvos dirZelj uzdékite ant virSugalvio, o apatinj - Zemiau ausy.
4. |sitikinkite, kad dirZeliai nesusisuko.

5. Abiem rankom suformuokite nosies srities dalj taip, kad ji atitikty nosies
apatinés dalies forma ir respiratorius gerai bei sandariai priglusty. Jei
darysite tai viena ranka, respiratorius gali priglusti nesandariai ir bati
nepakankamai veiksmingas.

6. Respiratoriaus tarpiklis, lieciantis veida, turi bati patikrintas prie$
{einant { darbo vieta.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

1. Uzdenkite respiratoriaus prieking dalj abiem rankomis (btkite atsargs,
kad nepazeistuméte sandarumo).

2a) Jei respiratorius BE VOZTUVO - staigiai ISKVEPKITE;

2b) Jei respiratorius SU VOZTUVU - staigiai [KVEPKITE.

3. Jei oro patenka aplink nosj, dar karta pareguliuokite nosies dalj, kad
padalintuméte oro nuotékj. Patikrinkite dar karta.

4. Jei oro patenka pro respiratoriaus krastus, pareguliuokite dirZelius, kad
paSalintuméte oro nuotékj. Patikrinkite dar karta.

Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukés, NEIKITE j uztersta aplinka.
Kreipkités | atsakingg asmen;.

Produkto naudotojy sugebéjimai ir Zinios turéty bati tinkamai patikrinti
pagal nacionalinius reikalavimus.

Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma, kreipkités  3M
atstova.

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacijg ant pakuotés.
Laikykite atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

PASTABA
Nustatytu laikotarpiu vidutinés laikymo salygos gali virdyti 25°C / 80%
RH

Jos gali pasiekti 38°C / 85% RH vidurkj, taiau neturi bti laikoma ilgiau
nei 3 produkto galiojimo ménesius.
_Prie§ naudodami, yisuomet jsitikinkite, kad dar néra pasibaiges galioiimo

laikas.

Sandéliuojama ir transportuojama gaminj laikykite originalioje pakuotéje.

ZYMEJIMAS

R = Daugkartinio naudojimo

NR = Vienkartinio naudojimo (skirtas naudoti vieng pamaing)

D = atitinka reikalavimus dél uzsikimsimo.

J  Galiojimo laiko pabaiga Datos formatas: YYYY/MM/DD

Temperatiriné skalé
Maksimali santykiné drégmé

Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty
PATVIRTINIMAI

Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB
(Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) ir yra pazyméti CE zenklu.
Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo patikrinimas.
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manc)hester M6 6AJ, Jungtiné Karalysté (Notifikuotosios jstaigos Nr.
0194).

Sis gaminys yra sertifikuotas pagal straipsnj Nr. 11, EC kokybés kontrolé.
BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP,
Jungtiné Karalyste.

Aceste produse intrunesc cerintele standardelor EN149:2001 si A1:2009

referitoare la mastile cu filtre de protectie respiratorie pentru particule. Acestea

trebuie utilizate pentru a proteja purtatorul numai fata de particule solide si

lichide non-volatile.

A\ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare aflate in
zona de lucru.

/\ ATENTIONARI SI RESTRICTII

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si intretinerea
corespunzatoare a mastii sunt esentiale pentru ca produsul sa
contribuie la protejarea utilizatorului impotriva contaminantilor
aeropurtati. Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste
produse de protectie respiratorie si/sau utilizarea
necorespunzatoare a produsului complet, pe parcursul perioadelor

intregi de expunere, poate afecta negativ sanatatea utilizatorului,
conducand la boli severe sau incurabile, sau la invaliditate
permanenta.

® Pentru ca aceste produse sa fie adecvate si utilizate corect, urmati
reglementarile locale si consultati toate informatiile furnizate. Pentru mai
multe informatii, contactati un specialist SSM/ reprezentantul local 3M
Romania, Str. Menuetului 12, Bucuresti, 021-202.8000,
www.SigurantaPersonala.ro.

o Inainte de utilizare, purtatorul trebuie instruit cu privire la utilizarea
intregului echipament, conform standardelor de Sanatate si Securitate in
Munca.

® Aceste echipamente nu contin componente fabricate din cauciuc natural.

® Acest echipament nu ofera protectie impotriva gazelor si vaporilor.

® Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este mai mic de
19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea proprille limite privind
continutul minim de oxigen. In caz de dubi, cereti mai multe informatii.)

® Nu folositi pentru protectia respiratorie impotriva contaminantilor
atmosfericilconcentratiilor care sunt necunoscute sau care reprezinta un
pericol instantaneu pentru viata si sanatate.

® Anu se folosi daca utilizatorul are barba sau par facial, deoarece nu
se realizeaza o etansare corespunzatoare intre fata si garnitura de
etansare.

o Parasiti imediat zona contaminata daca:

 a) Respiratia devine dificila.

 b) Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

o Inlocuiti echipamentul de protectie respiratorie daca acesta este distrus,
rezistenta la inspiratie devine excesiva sau la sfarsitul schimbului.

o Nu modificati, nu incercati sa curatati si nici sa reparati aceasta masca
respiratorie.

 In cazul in care intentionati sa folositi produsul in atmosfera cu pericol de
explozie, contactati 3M.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Vedeti Figura 1.

Toate componentele mastii de protectie trebuie verificate sa nu prezinte
deteriorari inainte de utilizare.

1.Prindeti masca de protectie respiratorie intr-o mana, cu suportul protector
pentru nas la nivelul varfurilor degetelor, lasand benzile de fixare pe cap sa
atame liber.

2. Sprijiniti partea de jos a mastii de protectie respiratorie, pe barbie, cu partea
de etansare pe nas pozitionata in sus.

3. Pozitionati una din benzi in partea superioara a capului, iar pe cealalta sub

— nivelulurechilor.__ — — — — —

4. Baretele nu trebuie sa fie rasucite.

5. Folosind ambele maini, apasati pe dispozitivul de etansare pe nas, pana ce
acesta se muleaza pe partea cea mai ingusta a nasului, asfel incat sa se
asigure o etansare buna. Apasarea pe dispozitivul de etansare pe nas cu o
singura mana poate avea ca rezultat o performanta scazuta a mastii de
protectie respiratorie.

6. Etansarea pe fata, a mastii de protectie respiratorie, trebuie verificata inainte
de intrarea in spatiul de lucru.

VERIFICAREA FIXARII

1. Acoperiti partea din fata a mastii de protectie respiratorie cu ambele maini, cu
atentie, pentru a nu deranja fixarea anterioara.

2a) masca fara SUPAPA - EXPIRATI adanc;

2b) masca cu SUPAPA - INHALATI adanc.

3. Daca exista pierderi de aer in jurul nasului, ajustati dispozitivul de fixare pe
nas, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a gradului
de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

4. Daca exista pierderi de aer pe marginile mastii, ajustati benzile de fixare pe
cap, pentru eliminarea pierderilor de aer. Repetati testul de verificare a gradului
de etansare, dupa cum s-a mentionat mai sus.

Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU INTRATI in zona
contaminata.

Adresati-va superiorului de la locul de munca.

Utilizatorii trebuie sa testeze gradul de fixare, in conformitate cu reglementarile
nationale.

g’&ntru informatii privind procedurile de verificare a gradului de fixare, contactati

DEPOZITARE S| TRANSPORT
Depozitati conform instructiunilor producatorului, descrise pe ambalaj.
Nu depozitati in raza directa a luminii solare.

NOTA

Conditiile medii pot depasi 25°C / 80% UR pentru perioade limitate.

Pot atinge 0 medie de 38°C / 85% UR atata timp cat nu se depaseste o medie
de 3 luni din durata de valabilitate a produsului.

Inainte de prima utilizare, verificati daca echipamentul se afla in perioada de
valabilitate precizata (a se utiliza pana la data de).

Atunci cand depozitati sau transportati acest produs, utilizati ambalajul original.

MARCAJ
R = Reutilizabil
NR = De unica folosinta (doar pentru un singur schimb de lucru)
D = Respecta cerintele de colmatare
——Termenulde valabiitate Format datardAANLLZZ = e e
+ Intervalul de Temperatura
Umiditatea Relativa Maxima

[Ti|E]| Ase arunca, conform reglementarilor locale

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitatii Europene
89/686/EEC (Directiva pentru Echipamente Individuale de Protectie) si sunt,
prin urmare, marcate CE.

Certificarea conform Articolului 10, Examinarea de tip CE, a fost emisa pentru
aceste echipamente de catre: INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough
Way, )Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Organism certificat numarul
0194).

Certificat sub Articolul 11, Controlul de calitate EC, a fost eliberat pentru aceste
produse de BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes, MK5
8PP, UK.

[anHble n3penus oteevatot TpebosaHmsm EN 149:2001+A1:2009. Onu

[DOMKHbI MCOMb30BATHCS TOMBKO ANA 3ALLUMTHI OT TBEPABIX 1 NNOX0

1cnapsieMbIX XUaKIX a3pO30Nent.

\ ViHdhopMaLmm, 0TMEYEHHOM AaHHLIM 3HaKOM, CrieayeT yaenuTL
0c060e BHUMaHHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUA U OTPAHUYEHMA NO
MCNOJIb30BAHUIO

Bcerpa ybexpaitrecs, 4To cobpaHHoe unenve:

- MoaxoawT Ans AaHHoro Buaa pador;

- MNpaBunbHo HageTo;

- Mcnonb3yeTcs B Te4eHe BCEro BPEMEHN HaXOXEeHs B OMACHOM
Cpene;

- [lormkHO BbITb 3aMeHEeHO B cryyae HeoBXoaUMOCTH.

o [IpaBunbHbI BbIGOP Moaenu, 0Gy4eHue 1 COOTBETCTBYHOLLMIA
yxop ABNAKTCA 06513aTeNbHLIMU YCNoBUAMM 3hcheKTMBHON
3aWMThI NONb30BATENs OT 3arPA3HAIOLLMX BELLECTB B BO3AyXe.
HecobniopeHve npaBun akcnnyarauvu AaHHbIX CPEACTB
MHOMBMAYaNbHON 3aLMThI OpraHoB AbIXaHus Wiunu
HenpaBuNbHOE HOLEHME U3AENKA B TeYeHWe BCEro BpemMeHn
HaxoX[eH!A B ONacHOM cpepe MOryT CTaTb NPUYMHaMM1
NpUYMHEHSA Bpea 3A0POBbIO NMOMb30BATENSs W NPUBECTY K
Cepbe3HbIM UMK ONacHbIM ANs K13HN 3a60NeBaHNAM UK K
NONHOI NoTepe TPYAOCNOCOGHOCTY.

® [1n91 npaBurbHONO NMPUMEHEHISt O3HAKOMBTECH CO BCEM MHdhopMaLmen,
BXOZSILLEIA B KOMNEKT NOCTaBKy, ¥ CoBiofaliTe MeCTHbIe HopMaTUBb.
3a fiononHuTenbHoi MHopMaLveil 0BpaLLaitTeCh K MHXeHepy No

“OXpaHe TPYAa N B peacTaBitensciBo oM.  — =

o [lepen Havarnom paboTbl, B COOTBETCTBUN C TpeBoBaHNsMI MO TexHIke
BesonacHocT u OxpaHbl Tpyaa paboTHuK [LOMKeH MPOATU MHCTPYKTaX
110 MPUMEHEHIIO M3AEmKS.

 [laHHOE 13Aen e He COEpXKUT ANEMEHTOB, CAEMaHHbIX 13
HaTyparbHOro kay4yKoBOrO faTekca.

© 3TV 13nenmst He 3aLLALLAIOT OT ra3os 1 NapoB.

® He vcrionb3yiiTe B cpefe, KOHLIEHTPaLWS K1CTIOPOfa B KOTOPON
coctagnseT MeHee 19,5%. ([JaHHblit ypoBeHb PekoMeHI0BaH
komnatvei 3M. B kaxaoi cTpaHe MOXeT BbITb yCTaHOBIEH CBOIA
npeaenbHbIi YpoBeHb kucropoga. Mpy Hanmymn comHeHui obpatuTech
k crieLpanmety).

® He npvMeHsiiiTe Anst 3aLLyThl OPraHOB fibIXaHus OT HEN3BECTHbIX
BO3AYLLHbIX 3arPSI3HEHWI/KOHLEHTPALMIA N NPY HANYMK MTHOBEHHOM
0MacHOCTI i1t XM3HY 1 300poBbs (IDLH).

© He vcnonb3yire npu Hanuumm 6opoasbI Mnu Apyroro BONOCSHOTO
NOKPOBa Ha NULIE, TaK KaK B 3TOM CIy4ae MOXET YXYAWMUTLCA
KOHTaKT U3AENKsA C KOXeN N1LIA, YTO NPENATCTBYET XopoLuemy
npuneraxuto.

© CriefyeT HeMeZTEHHO MOKMHYTb 3arpsi3HEHHYI0 TEPPUTOPHIO B Cryqae:

© 3) 3aTpyAHEeHIs fibIXaHus.

© b) [osiBNIEHIs rONOBOKPYKEHNS! MM APYrOro HEOMOraHS .

© B cnyyae noBpexaeHms hunbTpytoLLEi MomyMacky Uik 3aTpyaHEHIs
AbIXaHus! €€ CrieayeT CHATb M 3aMEHNUTb Ha HOBYH.

® 3arpeLLaeTcst BHOCUTb U3MEHEHNS! B KOHCTPYKLIVKO, MOAMEULIPOBaATD,
YACTUTB UM PEMOHTUPOBATb (PUTBTPYIOLLIYIO MONYMACKY.

o Mpit HeobXOAMMOCTI 3KCTIyaTaLWY BO B3PLIBOOMACHOI Cpeae,
obpatiTect B 3M Ans nony4eHns AOMOMHUTENbHO MHAhOpMaLK.

MHCTPYKLIUA NO HAOEBAHUIO

Cwm. Puc. 1.

Mepen KaxabIM 1CMOMb30BaHIEM HEOBXOMMO MPOBEPUTL BCE KOMMOHEHT
TOMyMack 11 yoeamnTbCs B OTCYTCTBIAM MOBPEXAEHMI.

1. MonoxwTe YaLLky MnbTPYIOLLEN NONYMACKV B PYKY, Kacasich KOH4MKaMm
nanbLieB HOCOBOM NNACTUHKY, PE3VHKY OrorioBbS AOMKHBI CBOBOAHO CBMCaTb C
PyKH.

2. 3auenue urbTPYIOLLYHO MomyMacky 3a noaGOPOLOK, HOCOBOI NNaCTUHKOM
BBEPX.

3. PacrionosxuTe BepXHIOH Pe3nHKy Ha 3aTbIMKe, & HIDKHIOK PE3NHKY HiDKe
yien.

4. Pe3iHKi He AOMKHbI BbITb NepepyYeHHbIMM.

5. C nomoLLbto ABYX pyk 060XMITE HOCOBYHO NRACTUHY Mo hopme Hoca,
Y0CTOBEPLTECh B MOMHOM MpUrEraryy 1 XopoLLeit repmeTuyHocTi. OBxarue
HOCOBO MNACTVHbI TONMBKO C MOMOLLIGKO OfHOM PYKU MOXET MPUBECTY K
CHIDKEHWIO SheKTVBHOCTAPUNBIDVIOIIEN IOMYMACK e, s
6. MNepen vcnonb3osaH1eM (UNbTPYHOLLIER MonymMackv Bceraa creayet
NPOBEPSTL NMOTHOCTb MPUTEraHyst K nuLly.

NPOBEPKA MNIOTHOCTU NPUNErAHUA

1. MonHOCTbIO HAKPOIATE CHMTTPYHOLLIYHO MOMyMacKy obeumi pykami, He
cABuras ee ¢ nmua.

2a) GunbTpytoLLas nonymacka 6e3 knanaHa Bbioxa - PE3KO BbIJOXHUTE;

2b) dunbTpytoLL@s nonymacka C KranaHoM BblAoXa - PE3K0 BLOXHUTE.

3. Ecnm B 0bniacTv Hoca MpoXoauT BO3ayX, CHOBa 0BOXMMTE HOCOBYIO
NNacTUHKY [t YCTPaHEHs! pocaqvBaHis. MoBTOpuTe MPOBEPKY, kak ykasaHo
BblLLE.

4. Ecrv Bo3ayx NpoXoauT Mo Kpasm chnrbTpyIoLLieis Momymacku,
OTPEryrMpyiATe NOMOXEHUE PE3MHOK C3aAM UM BOTb FOMIOBbI ATst
YCTpaHeHust npocayneaHys. MoBTopUTE MPOBEPKY, Kak YKasaHO BbiLLe.

Ecnn HEBO3MOXHO poctvyb npaBunbHoro npuneraqus, HE Bxoaute B
OMacHYHo 30HY.

ObparuTecs k Baluemy pykosoguTerto.

Monb3oBaTeNb JOMKeH MPOBOAVTL MPOBEPKY MIIOTHOCTY MpUNEraHns B
COOTBETCTBIM C MECTHBIM 3aKOHO[ATENLCTBOM.

[Ins nony4eHus SONOMHUTENBHON MHAOPMALWK O MpoLieaypax MpoBEPK
NNOTHOCTY NpUNeraxus, Noxanyicra, obpatLaitrecs B 3M.

XPAHEHUE W TPAHCMOPTUPOBKA
XpaHuTe B COOTBETCTBYM C UHCTPYKLWEN NPOUIBOSMTENS, CM. YMIaKOBKY.
He xpaHuTe nop Bo3aeiCTBYEM NPSIMOTO COMHEYHOTO CBETA.

NPUMEYAHUE

YCrioBIs! XpaHeHits MOryT MpesbilLiaTh Temriepatypy 25°C 1 BriaxHocTs 80%
OrpaHinYeHHbIA NEpUOz BPEMEHN.

OHu MoryT 6biTb yBem4eHsb! A0 38°C 1 85% BnaxkHOCTW, Ha CPok He Gonee
TPpeX MecsiLieB.

Mepen Hayanom Vcromnb30BaHIS, BCETAa MPOBEPSIATE, YTO CPOK XpaHeH!s
U30ENKs eLLe He WUCTeK ([aTta OKOHYaHus Cpoka XpaHeHusi).

vt XpaHeHV! Y TPEHCTIOPTUPOBKE MPORYKLS! AOMKHA HaXOAVTECA B
OpUIHAMBHOI YraKoBKe.

MAPKUPOBKA
R = MHoropa3oshbii
NR = HeMHOropa3oBbIii (AN 1CTIONb30BaHIS B TEHEHIE OfHOM CMeHbI)
D = otBeyaet TpeBoBaHMsIM N0 YCTONIMBOCTH K 3aMbIrieHMI0
J [laTa OKoHYaHWs cpoka XpaHeHwst Gopmar fabl: ITTT/MMIIA
[lnana3oH Temneparyp XxpaHeHus
MaxkcimarbHast OTHoCUTENbHas BNaXHOCTb

[Til\s]| YTunmaupyiite B COOTBETCTBIAV C MECTHbIMY TPEGOBAHMAMM,

CEPTUDUKATBI

[laHHble n3nenus oTeevatoT TpebosaHsiM [upexTibl EBponelickoro
coobiuecta 89/686/EEC (QvpexTvBa 0 CpeCTBaX MHAVBIALYaIbHOI 3aLLUTHI)
1 umetoT Mapkuposky CE.

CepTuchukaLms aTux u3penuit B cooteetctaim co Cratbedt 10, EC 06
VCnbiTaHusx, Gbina npoBeaeHa MexayHapoaHoi opraHuaauyeit INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Homep yronHomoueHHoro opraHa 0194).

Ceptuchukar B MyHkre 11, Konponb kayectsa EC. 6bin nagaH Ans AaHHbIX
npogykToB BpuTaHckvM MHCTUTYTOM CTanaapTos (BSI Product Services),
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK.

L{i npogyki BignosipatoTb BuMoram craHaaptis EN149: 2001 +A1: 2009,

MpoTviaepo3onbHi pecripatopy. Borm noBiHHi GyTv BUKOpUCTaH ANS 3axucTy

BMaCHYKa BiA TBEPAWX i PifKVX HENETKIX YaCTUHOK.

/\\ 3BepHiTb 0COBNMBY YBary Ha peyeHHs, WO BiaMiYeHi 3HaKaMm
OKIMKY.

A\NOMNEPEMKEHHA TA OBMEXEHHSA
HeobxiaHo BNeBHUTUCH, LLIO Lie BUpi6:

- MpuaatHuit 4ns faHHoro Buay poiT;

- BUKopuCTOBYETLCA 3riIHO HABEAEHIX IHCTPYKL;

- BUKOpUCTOBYETBCS MPOTSTOM YCHOTO Yacy 3HaXOMKEHHS Y
HebeaneuHiit 30Hi;

- CBOEYACHO 3aMIHIOETBCS Y BINAAKY HEOBXIAHOCTI.

o L1|o6 3a6e3neynTy 3aX1CT KOPUCTYBaYa Bif NEBHUX aePO30MbHUX
3abpyAHIoBaYiB NOBITPS, HEOGXIAHO BNEBHUTHC, LU0 NPABUITLHO
BUOpaHo 3aci6 3axucTy, KOPMCTyBaY NPOIALLOB BigNOBiAHe
HaBYaHHsl, BUKOPUCTOBYE Ta 0GCNYroBYeE 3aci6 3axucTy sk
HanexHe. HepoTpumanHs ycix iHCTPYKLUIl N 4ac BUKOPUCTaHHA
LibOro BUpoBYy Ta/abo HeBMKOPUCTaHHS PECNipaTOPHOro 3axMcTy
MPOTArOM YCLOro Yacy 3HaXO/pKeHHs B HeGe3neyHUX yMoBax Moxe
HECNPUATINBO BRNUHYTU HA 300POB’A POGITHUKA Ta NPU3BECTN A0
Cepro3HMX 3aXBOPIOBaHb ab0 NOCTINHOI HenpaLe3[aTHOCTi.

® [1ns [0LiNbHOTO Ta BIAMOBIAHOMO BIKOPUCTAHHS JOTPUMYATECS
iokaribHIX BUMOT Ta YCi€i cynpoBiaHoi iHdopmaLyi. [1ns aetanbHoi
iHopmaLyji 3BepTaiiTecs 0 cnewianicTa 3 0XopoHy npa abo
npeactasHuka 3M.

o [lepen noyaTkoM KOpUCTyBaHHS! 3ac06oM iHAVBILyanbHOro 3axucTy
KOpCTyBaY Mage MpoiT BIATMOBIAHE HaBYaHHS!.

 Lli BMpofu He MICTSTb KOMMOHEHTIB, BUPOONEHNX 3 HATYPaNbHOTO
Kay4yKOBOro NnaTexcy.

o Li Bipobu He 3axuLLatoTb Bif rasia / napis.

® He BIKOPUCTOBYBATM NPy KOHLIEHTPALT KVCHIO B NOBITPI MeHLLe 19,5%
(pexomeHpaLs 3M; HopMaTUBHi AOKYMEHT PisHIX KpaiH MOXyTb
BCTAHOBNIOBATM CBOI BUMOTY LLIOAO AONYCTAMOTO PiBHS KMCHIO Y MOBITPI;
SIKLLIO Y BaC BUHWKAKOTL CyMHiBY, 3BEpTaliTeCh 3a iHopmaLlielo o
YNOBHOBAXEHIX OpraHiaaLliit).

© He BIKOpUCTOBYBATY ANt PECTIPATOPHOTO 3aXMCTY Bif HEBIAOMMX
aTMoceepHiX 3a6pyaHIOBAYIB; SKLLO KOHLIEHTPALYA 3a0py/AHEHHS
MOBITPS HeBiOMa abo € MUTTEBO HEBEMEYHOHO AN KUTTS Ta 300POB'S.

© Bupi6 He npu3HayeHmii Ans KopucTyBaviB i3 6Gopopoto abo iHwmMm
3aPOCTOM Ha 06NMYYi, L0 MOXE BIIMHYTY Ha WiNbHICTb
NpUNsraHHs pecnipaTopa Ta CyTTEBO 3HU3UTH PiBEHb 3aXMCTY.

© TepMiHOBO 3anuLuTe 3abpy/AHeHy 30Hy, SIKLLO:

® a) [lnxatu CTae BaxKo.

® b) 3'ABINOCH 3aMaMOPOHEHHS aB0 iHLLIE HE3MYXaHHS.

® 3amiHitb pecnipatop, SIKLLO BiH NOLLKOAWBCS Yi CyTTEBO 36iMbLUMBCS OMip
[IVXaHHH. He pekoMeHyeTbCs BUKOPUCTOBYBATY pecnipaTop binbLue
OpHi€i poBo4ol 3MiHM.

® He 3MiHI0ifTe, He MOAMMIKYITE, HE YUCTITb, HE PEMOHTYITE pecnipaTop.

o [lepen BUKopUCTaHHAM Liboro BUpoby y BubyxoHebeaneuHiit aTmocchepi
3BEPHITLCS 40 TEXHIYHONO NPeCTaBHIKA Bianiny MaTepiaris Ta 3acobis
6Geanexu npaLj micLieBoro odpicy komnaii 3M.

IHCTPYKLIA 3 OOArAHHA

[IBITbCS MartoHoK 1.

Mepes BUKOPHUCTaHHSIM HEOBXIAHO NepesipUTY LiCHICTb YCiX KOMTMOHEHTB
pecripaTopa.

1. Moknagitb pecnipatop Ha AOMNOHKO TaKM YMHOM, LL06 i0ro HOCOBa YacTuHa
3Haxopwnach 6ins KiHYMKIB NanbLyB, a Nacky KpinneHHs BirbHO 3B1CaNM Mg
pyKoto.

2. MpuknapiTs pecnipatop A0 067144 (HUKHS YaCTHa Macky Mae 3axoauTy
3a ninbopinas, a BEpXHs YacTvHa 3aKp1BaTH NEPEHIcCs).

3. 3aBefiiTb BepxHi nacku KpinneHHs 3a MakisKy rornoBH, a HIDKHI Ha LMK,

4. He nepexpeLLyiiTe nacky KpinneHHs.

5. OBoma pykamm 0GTUCHITb HOCOBY MEPEMHUHKY 110 hopMi HOCy. OBTHCKaHHA
HOCOBOI MNACTUHKI 33 AOMIOMOTOHO Tirlbk OAHIET PyKy 3a3B14alt He fiae
[0CTaTHBO LLNBHOTO NPUNAraHHS Ta 3HIDKYE EHEKTUBHICTb BIUKOPUCTAHHS
pecnipatopa.

6. KoxHoro pay nepep no4aTkom BUKOPUCTaHHSM pecriipatopa HeobxiaHo
NEPEBIPUTI LLMBHICTb AOTO MPUASiraHHSt [0 0BMNYYS.

NEPEBIPKA LLINBHOCTI NPUNAAHHA

1. 3aKpuiite nosepx:#0 pecripaTopa 0GoMa pykaw, He IpyWyiou pecripatop ___

3 Micus.

2a) [ins pecnipatopa 6e3 knanaHa BiavXy — piako BUAMXHITH;

26) [inst pecnipaTopa 3 KranaHoM BUANXY — Pi3ko BOVXHITb.

3. Y pasi npoxomKeHHs NoBITps 6ins Hocy, kpalLe 06TUCHITL HOCOBY
NNacTyHKy. 3HOBY NOBTOPITL NEPEBIPKY.

4.'Y pasi npoxomKeHHs NOBITPS Mo cMysi obTropaLyii pecnipatopa, HeobXinHo
BiOpErynioBaTh NONOXeHHs pecnipatopa Ta nackis KpinneHHs. 3HOBY NOBTOPITb
nepesipky.

AKwo winsHoro npunsiraHHs macku gocsryth HE BOAETLCA, Bxogutn
o 3abpyaHeHoi 301K HE IO3BONAETLCS.

3BepHiTLCA 40 Baluoro kepisHuKa.

Y [esikvx kpaiHax nepe; Mo4aTkoM KOpUCTYBaHHS PECTipaTopoM KopucTyBay
Mae NpoiATY TECT Ha NepeBipKy LLINbHOCTi NpunsiraHHs pecnipatopa Ao
obnnyys.

3BepHITLCSA A0 MicLieBoro odicy komnakii 3M, o6 otpumary GinsLue
iHchopMaLyii LLIAO NPOBEAEHHS NEPEeBIpKY LLMbHOCTi MPUNSraHHs.

3BEPIFAHHS M TPAHCTOPTYBAHHS

36epiraTin y BANOBIAHOCTI 3 HCTPYKLiEto BUPOBHYKA, AVBITHCS BIANOBIAHY
iHchopMaLiito Ha ynakoBLy.

He 36epiraiite BUpoGU Nig NPAMUMM COHAYHUMM NPOMEHSIMM.

MPUMITKA.

Temnepatypa 36epiraHHs Moxe nepesuLLysaTit 25°C npy BiGHOCHIV BororocTi
nositpsi 40 80%, ane Taki yMoBM 30epiraHHs! NPUAHSITHI Tinbky BIPOAOBX
0BMEXeHIX MPOMIXKKIB Yacy.

Temnepatypa 36epiraHHs Moxe csrHyTi 38°C npy BiBHOCHIN BororocTi
noiTpst 85%, arne MakcManbHuiA 3aransHuil Yac 3bepiraHHs Bupoby 3a Taknx
YMOB He MOB1HEH NepeBMLLyBaTi 3 MicsLy.

Mepen Mo4aTKOM BIUKOPUCTAHHS! BMIEBHITLCS, LLIO He 3akiHUMBCS TEpMiH
npuaaTHoCTi BPOBY (KIHLIEBIA TEPMIH BUKOPUCTAHHS).

[lns 36epiraHHs abo TpaHCMopTyBaHHS BIAPOOY BUKOPUCTOBYIATE OPUTHANBHY
YMaKoBKY.

MAPKYBAHHA

R = Moxe BUKopuCTOBYBaTMCH Baratopasoso

NR = )He MoxXe BUKopuCTOBYBaTHC BaraTopasoso (He BinbLue oaHoi poboyol

3MiHN

D = nipoayKT BOAno npoiiLLOB AOMOMITHUIA TecT (poGoTa B yMOBaX MifBULLEHOT

3aMnneHocTi).

J KiHueswit TepmiH 36epirana Gopmat satu: PPPPIMMIAL

TemnepaTypHui pexim 3bepiraHHs
MakcvmarbHa BonoricTb NOBITps

[Ti\]| Yrunisyifre 3rigHo 3 MicLeBUMM MpaBuniamu

TCEPTUDIKALIA - - —

Li Bupobu Binnosiatots BuMoram €sponeiicbkoi aupextiei 89/686/EEC Ta
MatoTb MapkysaHHsi CE.

CeptudikaLlist Ha BianoinHicTs naparpady 10 (BUnpobyBaHHS TUMOBIX
3paskiB NpoayKLi) Gyna npoBeAeHa HacTynHoto oprawiauieto: INSPEC
International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater Manchester M6
6AJ, UK (Hotudpikosanmit opraq 0194).

CepTudikaLlis Ha BianoBiaHICTb Naparpaddy 11 (BUnpobyBaHHs TMNOBIX 3paskia
npogyKLi) Byna npoBeneHa HacTynHoto opraisavieto: BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Benikobputatis.
BianosigHicTb BUMOram Ajto4oro TeXHIYHOTO pernameHTy Ha 3acobn
iRAVBIYyarbHOro 3axuCTy MiATBEPMKYETHCA [lekmnapaLieto Npo BiANOBIAHICTb.

Ovi proizvodi zadovoljavaju uvjete EN149:2001+A1:2009, filtriranja

respiratora za lice protiv opasnih ¢estica. Koriste se kako bi zatitili

korisnika samo od krutih i tekucih Cestica.

/\ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuéa stanja koja su
oznacena znakom.

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod

- odgovarajuéi za primjenu

- isprano namjesten

- noden tijekom cijelog perioda izlozenosti

- zamjenjen kada je potrebno

Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce

odrzavanje su neophodne stavke kako bi proizvod pomogao

nosiocu u zastiti od odredjenih zagadjivaca u zraku. Ako ne

slijedite sve upute za uporabu ovih proizvoda respiratorne

zastite ifili ih ne nosite prema propisima,takoder i proizvod

tokom svog vremena izloZzenosti, moze imati suprotan efekt na

zdravlje nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili trajne

nesposobnosti.

® Za udobnost i pravilnu upotrebu pridrzavajte se lokalnih zakona i
pratite sve dostupne informacije. Za vi$e informacija kontaktirajte
profesionalnu zastitu/predtavnika 3M-a (Detalji lokalnih kontakata).

o Prije upotrebe, korisnik mora biti educiran u smislu koristenja
kompletnog proizvoda u skladu sa primjenjenim standardima i
vodi¢ima za zdravlje i sigurnost.

 Ovi proizvodi ne sadrze komponente od prirodne gume, lateksa.

® Ovi proizvodi ne Stite od para i plinova

o Ne koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kisika
(3M definicija. Zemlje mogu individualno primjenijivati vlastita

=== ogramicenjaza-pomarikanje kisika: PotraZite savijetako surmjate). =

o Ne Koristite za respiratornu zastitu od atmosferskih
zagadivaca/koncentracija koje su ili nepoznate ili su trenutno
opasne za zivot i zdravlje (IDLH).

o Ne koristiti ako ste neobrijeni, zato $to u tom slucaju respirator
ne moze zadovoljavajuce prijanjati uz lice

o Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

e ) Disanje postane otezano.

® b) Se pojave nesvjestica ili mucnina.

o Odbacite i zamjenite respirator kada se oSteti, kada disanje
postane oteZano ili na kraju smjene

o Ne mjenjajte, modificirajte, Cistite ili popravijajte respirator.

o U sliucaju upotrebe u eksplozivnoj atmpsferi kontaktirajte 3M

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Vidi sliku1.

Svi dijelovi respiratora bi trebali biti pregledani radi mogucih ostecenja
prije svake uporabe.

1. Respirator u jednoj ruci sa nosnim djelom pri vrhovima prstiju
dozvoljava vezicama da slobodno vise ispod ruke.

2. DrZite respirator pod bradom sa nosnim djelom prema gore

3. Postaviti gornju traku na tieme glave a donju traku ispod usiju.

4. Trake nesmiju biti zakrenute.

5. Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kop¢e za dobro postavijanje
i prijanjanje.Nekoristiti samo jednu ruku zato §to to moze prouzroditi
manju efikasnost respiratora.

6. Prijanjanje respiratora treba provjeriti prije ulaska u radni prostor

PROVJERA PRIJANJANJA

1. Pazljivo pokriti respirator sa obje ruke da se ne pomakne.

2a) respirator BEZ VENTILA - IZDAHNITE jako

2b) respirator SA VENTILOM - UDAHNITE jako

3. Ako zrak izlazi oko nosa, ponovno prilagodite nosnu kopéu da
eliminirate curenje, te ponovite gornji tekst.

4. Ako zrak ulazi po rubovima respiratora, pomicite trake da eliminirate
curenje i ponovite gornji tekst.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u opasno
podrucje.

Obavijestite svog supervizora

korisnici treba da provjere prijanjanje u skladu sa lokalnim zahtjevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja molimo da
kontaktirate 3M

SKLADISTENJE | TRANSPORT
~Skladistitruskladusa upustvom proizvodaca, Pogtedati pakiranje™
Ne ostavljati na izravnoj sunéevoj svjetlosti.

UPOZORENJE

Prosjecni uvjeti skladistenja mogu odstupati od 25 C/85% RH ograniceno
vrijeme.

Mogu dostici prosjecno 38 C / 85% RH, ali ne duZe od 3 mjeseca u toku
skladistenja proizvoda.

Prije inicijalne upotrebe uvijek provjerite da je proizvod u periodu za
upotrebu (upotrebiti do datuma)

Kada se proizvod sprema ili premjesta, koristite originalno pakiranje.

OZNACAVANJE
R= ponovo upotrebljiv
NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zaceplienju
v Roktrajanja Format datuma: YYYY/MM/DD
Raspon temperatura
Maksimalna relativna viaznost

Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su oznaceni
CE znakom.

Certificirano pod ¢lankom 10 EC Tip pregleda za proizvode ovog tipa sa
strane INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford,
Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Odobrenje pod ¢lankom 11, EC Kontrole kvalitete, je objavljena za ove
proizvode od strane BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK.

Tean npoayKTI OTrOBapST Ha uanckBaHusTa cnopea EN149:2001+A1:2009,

hUNTpUpaLLM NMLIEBI YaCcTI, pecniupaTopy 3a ynoTpeGa cpeluly Yactuum. Te

TpsibBa ja Ce M3Non3saT 3a 3aluTa Ha NoTpeduUTens camo OT TBbPA 1

HEneTmMBI TEYHI YacTUL.

N\ O6bpHeTe 0c06EHO BHUMAHME Ha YKa3aHMsTa, 0603HaYeHN ¢ To3u
3HaK.

A\NPEQYNPEXOEHWUA U OrPAHUYEHMA
YBepere ce, Ye NPoayKTbT €:
- Momxopsily 3a CHOTBETHOTO MPUTIOKEHIE
- MNpasunHo nocraseH
= -|0GRON3BAHAPES LARGTOBPEMOHEVIMNANGHE=
- MoameHsH npn HeobxoaumocT

o [paBunHusT M360p, 06y4eHue, ynoTpeda u nopapLkKa ca
HeoGXoAUMH, 3a 1a MOXe NPOAYKTLT A 3aLMTh noTpedutens ot
onpefeneHy Bb3AyWHONPEeHOCUMI 3aMbpcuTeny. HecnassaHeTo
Ha BCUYKV MHCTPYKLMM 3a ynioTpebata Ha Teau NpoAyKTH 3a
pecnupaTopHa 3aluTa U/nu nuncaTa Ha NpaBuUNHo HoceHe Ha
Lienus NPoAYKT No BpeMe Ha U3naraHe Ha 3aMbpCUTeNuTe, MoXe
[ia yBpeav 3ApaBeTo Ha noTpeGuTens, Aa AoBeae [0 CEPUO3HO
WN1 XMBOTO3aCTPALLABALLO 3a60NsIBaHe UMK NOCTOSHHA
MHBaNUEHOCT.

© 3a npasunHa ynotpeba crefBaiiTe MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO 1
npeaocTaBeHaTa MHpopMaLst. 3a SOMbAHUTENHI BLPOCK Ce
obpwLuaiite kbM 3M Bwnrapus OO, (Bustec Mapk Cocust, Mnapoct 4,
crp.4, et.2 K 1766, Ten. 02/9601911.

o [peay ynotpeba, notpebutenst Tpsibea Aa Gbae 0byyeH 3a
MPaBWITHOTO M3MofaBaHe Ha MPpOfyKTa B CbOTBETCTBYE C MPUMOXUMIATE
CTaHaapTIW PbKOBOACTBA MO 30paBe 1 Ge30MacHOCT.

© Te3 NpoayKTU He CbAbPKAT KOMMOHEHTI OT ECTECTBEH KayuyK.

© Teav npoayKTY He MOraT Jia Ce W3ron3Bar 3a 3aluTa oT napu/rasose.

® He 13non3BaiiTe B aTMocthepa CbC ChIbpKaHue Ha KUCTIopog Mo-Marko
ot 19.5%. (Mo onpeneneHye Ha 3M. OTaenHUTe Abpxasy MoraT Aa
onpenensT cobCTBEHM IPaHMLM Ha KUCTIOPOAHUS AeduuT. MoTbpceTe
CbBET NPY CbMHEHME. ).

© He 13nonaBaiiTe 3a pecnvpaTopHa 3aLLuTa, Korato aTMocepHITe
3aMBPCTENY UM KOHLIEHTPALMMTE UM Ca HEM3BECTHI WM Ca ONacHi
33 KMBOTA W 30paBeTo.

© He n3nonasaiire ¢ 6paga unu Apyro NULIEBO OKOCMEHME, KOETO G
BB3MNpenATCTBaNo A06POTO YNITLTHEHWE Ha NULETO C NPOJYKTa.

® BejHara HanycHeTe 3aMbpceHata 30Ha npw:

© 3) 3TPYAHEHO AVILLAHE;

® b) nosiBa Ha 3aMasHOCT U AUCKOMAOPT;

® OTCTpaHeTe M NOAMEHETE PECTMPATOpa NP YBPEXKAHE, YBEMMYEHO
[ZMXaTenHo CbrpoTUBNEHIE UM B kpast Ha paboTHaTa cMsHa.

o [la He Ce MpoMeHs, BULOM3MEHSI, OYMCTBA Wi PEMOHTUPA TO3M
pecrvparop.

o [Tpy NnaxvipaHo KanonasaHxe B ekcrinoaneHa atMoccepa ce obbpHeTe
KkbM 3M.

WHCTPYKLIUX 3A NOCTABSAHE

Bk ®ur.1.

Bewuki yacTi Ha pecnipatopa Tpsibea Aa 6baaT nposepeHy 3a nospeay
npeav Besika yrotpeda.

1. YalwuKoBUOHUST pecnupaTop € Haco4eHa KbM MPLCTUTE HOCOBA YacT

1103BONIABA Ha BPb3KVTE 3a 11aBa Aa BICAT CBOBOAHO Mof phKaTa.

2. 3anpwxTe pecniupatopa noa 6pajiukaTa ¢ HoCoBaTa YacT Harope.

3. MocTageTe ropHata JleHTa OKOIO TEMETO Ha [T1aBarta, a AoMHaTa - N0g
ylme.

4. Nexute He Tpsibea Aa GbaaT ycykaHu.

5. C fiBeTe cv pblie NPUTUCHETE MiiacTvHaTa OKOMO Hoca Taka, Ye Aa
NOCTUTHETE NITLTHO NpUNAraHe 1 406pO YNITbTHeHVe. MpUTUCKaHETo camo ¢
€/]Ha pbKa Ha YMTLTHEHETO OKONO HOCA MOXE Aa A0BEAE 10 HamansBaHe
e(heKTVIBHOCTTa Ha pecrmpaTopa.

6. MpunsraHeTo Ha pecnipatopa KbM nuueTo Tpstsa Aa Gbae nposepeHo
npe/ay BnnsaHe B paboTHata atMoctepa.

MPOBEPKA HA MOCTABAHETO

1. MokpuiiTe NpeaHaTa YacT Ha pecnpaTopa ¢ ABETE C1 Pblie, kato
BHIMaBaTe Aa He HapyLUUTe MpunsraHeTo.

2a) 3a pecnvpatopy 6e3 knanax — USOVLLAVTE psiako

26) 3a pecrmparopi ¢ knanax — BIVILLAVTE psako

3. AKo NpoHVKBa Bb3AYX NOKPai HOCa HarnaceTe OTHOBO YMUTHTHEHUETO 3a a
npemaxHeTe MpoHyKBaHeTo. MoBTOpeTe ropeonicaHaTa npoepka.

4. Axo NpoHuKBa Bb3yX NOKpail kpauLLaTa Ha pecnupatopa HarnaceTe
TIEHTUTE TaKa, Ye Aa MpeMaxHeTe NMPOHIKBAHETO. [oBTOpETe ropeonicaHaTa
npoBepka.

Axo HE MOXETE pa nocturHeTe npaBunHo ynibTHeHue, HE Bnusaiite B
orlacHara 30Ha.

O6bpHeTe e KbM BalumsiT 0TroBOpHMK N0 6e30MacHoCT.

MotpebuTenure Tpsiosa Aa GbAaT NPoOBEPsIBAHN OTHOCHO HaUMHa Ha
MOCTaBsiHe B CHOTBETCTBIE C HALWOHAMHWTE W3MCKBaHNS.

VHchopmaLst 3a npoBepka Ha MoCTaBsHETO MoxeTe Aa nomyuute ot 3M.

CBbXPAHEHUE W TPAHCMOPTUPAHE

ChbXpaHsiBaifTe B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE Ha NPOV3BOAVTENS, MOCOMEHN
Ha OnaKoBKara.

CbxpaHsiBaifTe faney oT npsika CTbHYeBa CBETMNHA.

3ABENEXKA
CpenHuTe TemnepaTypu Ha CbxpaHeHie Moxe fia Hagsuiat 25°C/ 80%
Bara 3a KpaTkvi Nlepyozy OT BpeMe.

Te moxe aa gocturHat 38°C/85% Bnara, 3a He MoBeve 0T 3 MeceLla OT cpoka
Ha roOHOCT Ha NpopyKTa.

Mpeay mbpBoHayanHa yrnoTpeba BuHar NpoBepsiBaiiTe Aam MpopyKTLT e B
CPOK Ha FOAHOCT (BIKTE AaTara).

Tpy CbxpaHeHve N TPAHCTIOPTUPaHe Ha MPOZyKTa, M3ron3salite
OpUTAHaIHATA ONaKoBKa.

MAPKWUPOBKA
R — 3a u3nonaeaHe B noBeye OT eHa CMsHa
NR - 3a n3rionsaHe camo B eaHa cMsiHa
D — OtroBaps Ha AOMLIHUTENHY M3ICKBAHYS 33 3aMbIIBaHE
J KpaeH cpok Ha ropHocT dopmar Ha patara: [TTT/MMIAL
TemnepaTypeH ananasoH
* Makcmanta oTHocuTenHa BraxHoCT

[TE)\s]| Wsxgbpnsitte B CLOTBETCTBYE C MECTHHTE pasnopeati
OOBPEHUA

Teav NpoziyKTV OTrOBAPST Ha U3ickBaHUsTa Ha [upextviea 89/686/EEC Ha
Esponeiickata Kommenst (Oupextviea 3a JMC) 1 CboTBETHO Ca MapkvpaHy CbC
3Haka CE.

Cepvdpuuypareto no Ynex 10 EC 3a u3nuTBaHe Ha Tvna e U3BbPLLEHO OT
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (AkpenwtiipaH opraH 0194).

IMponykTeT € ceptudmumpaH no un. 11 ot EC Kortpon Ha kavectsoto ot: BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK.

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN149:2001+A1:2009, respiratori sa
filterima za zastitu od Cestica. Za zastitu korisnika od Evrstih i neisparijivih te¢nih
Cestica.
N\ Posebnu paznju obratiti na mestima oznagenim ! .
/\UPOZORENJA | OGRANICENJA
Obezbedite da je proizvod:
- odgovarajui za primenu;
- korektno namesten;
- noden tokom svog perioda izlozenosti ;
- zamenjen,kada je neophodno.
® Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce odrzavanje su sustina
da bi proizvod zastitio korisnika od zagadivaca u vazduhu. Ako ne
sledite sve instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih
tokom svog perioda izlozenosti, moze doci do uticaja na zdravlje
korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne nesposobnosti.
® Za odgovarajucu upotrebu sledite lokalnu regulativu i vezu sa svim
dostavijenim informacijama.Za viSe informacija kontaktirajte lice za
bezbednost/3M predstavnika (detalji o lokalnim kontaktima)
® Pre upotrebe, korisnik mora biti obucen za upotrebu proizvoda u skladu
sa vaze¢im standardima za zdravije i bezbednost/upustvo.
® Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne gume lateksa.
e Oviproizvode ne Sfite od gasovalpara . . .
o Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5% kiseonika.(3M
definicija. Zemlje mogu primenjivati sopstvena ogranicenja za deficit
kiseonika. TraZite savet, ako ste u nedoumici).
® Ne koristiti za respiratomu zastitu od atmosferskih
zagadivacarkoncentracija koje su nepoznate ili su trenutno opasne po
Zivot i zdravije (IDLH).
o INe koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne moze dobro
prijanjati na lice.
@ Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:
 a) -disanje postano otezano
® b) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti.
o Odbacite | zamenite respirator kada se oSteti, disnje postane oteZano ili
na kraju smene.
© Nemojte menjati, modifikovati, Cistiti ni popravijati ovaj respirator.
o U slucaju upotrebe u eksplozivnoj sredini, kontaktirajte 3M.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pogledaj sliku 1.

Sve komponente respiratora pre svake upotrebe proveriti.

Postavite respirator u ruku sa nosnom kop¢om na prstima i pustite trake da
slobodno vise.1.

2. Postavite respirator ispod brade sa nosnom kopéom na gore.

3 Postavite donju traku ispod usiju,a gomju na vrh glave.

4 Trake ne smeju boti uvmute.

Upotrebite obe ruke za oblikovanje nosne kop&e za dobro postavijanje i
prijanjanje.Ne koristiti samo jednu ruku jer to moZe prouzrokovati manju
efikasnost respiratora. 5.

Prijanjanje respiratora treba proveriti pre ulaska u radni prostor. 6 .

PROVERA POSTAVLJANJA

1.Pokiti pazljivo respirator sa obe ruke,da se ne pomeri.

2a)respirator BEZ VENTILA-IZDAHNITE jako;

2b)respirator SA VENTILOM-UDAHNITE jako.

3.Ako vazduh izlazi oko nosa, ponovo prilagodite nosnu kopCu da eliminiSete
,curenje, vazduha i ponovite gomiji test.

4 Ako vazduh izlazi po ivicama respiratora,pomerajte trake da eliminiSete
,curenje, vazduha i ponovite gomiji test.

Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje NE ULAZITE u opasnu oblast.
Obavestite svog supervizora.

po izboru korisnici treba da provere postavijanje u skladu sa nacionalnim
zahtevima.

Za informacije u vezi sa procedurama za proveru postavijanja, molimo
kontaktirajte 3M.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Skladistiti u skladu sa proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.
Nemojte Cuvati na direktnoj suncevoj svetlosti.

NAPOMENA

Prosecni uslovi skladiStenja mogu odstupati od 25 C / 80% RH ograni¢eno
vreme.

Mogu dostici prosecno 38 C / 85% RH, ali ne duZe od 3 meseca u toku
skladiStenja proizvoda.

Pre inicijalne upotrebe ,uvek proverite da je proizvod u periodu za upotrebu
(upotrebiti do datuma).

Kada skladistite ili transportujete ovaj proizvod , koristite originalno pakovanje.

OZNACAVANJE
R= ponovo upotrebljiv
NR= nije ponovo upotrebljiv(koristiti samo jednu smenu)
D=zadovoljava zahteve o zaceplienju

+  Roktrajanja na polici datum godina/mesec/dan
* Raspon temperatura skladitenja

Maksimalna relativna viaznost u skladistu
(T3] Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89 /686/EEC
(direktive za liénu,zastitnu opremu ) tako da su oznacene sa CE znakom.
Sertifikovano po ¢lanu 10, EC Tip ispitivanja, izdato za ovaj proizvod od
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).

Sertifikat pod ¢lanom 11, EC kontrole kvaliteta, izdat je za proizvod BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK.

Bu drlinler EN149:2001+A1:2009 partikillere karsi kullanilan yiizpargasi filtreli
olan maskelerin gereklerini karsilar, Sadece kati ve ugucu olmayan sivi
partikiillerden kullanictyi korumak tizere kullanilir.

/\Belirtilen uyan igaretlerine 6zellikle dikkat edilmelidir.

/\UYARILAR VE SINIRLAMALAR

Uriintin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma siiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan emin olunuz.
—e-Uriiniin-eullanan-kigiyi havada tagiran-bazi kirletici maddelere kargi—

korumasina yardimei olmada uygun iiriin segimi, egitim, iiriin

kullanim ve bakim gok 6nemlidir. Bu solunum koruyucu iiriinlerin

kullanimi ile ilgili talimatlarin tiimiine uyulmamasi ve/veya tiim

maruz kalma siiresi boyunca tiriiniin tamaminin uygun bir gekilde

giyilmemesi kullanicinin saghdini kdtii yonde etkileyebilir, agir veya

yagami tehdit eden hastaliklara veya kalici sakatliga yol agabilir.

@ Uygunluk ve dogru kullanim icin lokal regtilasyonlari takip edin ve
sadlanan biittin bilgilere bagvurun. Daha fazla bilgi icin bir is glivenlik
sorumlusuna /3M reprezanti le irtibata gegin. (3M Turkiye)

o Urtin kullanicisi, kullanimdan 6nce, driintin tamaminin kullaniimasi
konusunda gegerli Saglik ve Giivenlik standartlari/kilavuzlarina uygun
olarak egitim gérmelidir.

® Bu Urlinler dogal kauguk lateksten yapilmis parcalar icermez.

® Bu Urlinler gaz/buharlara kars! koruma saglamaz.

® %19,5dan daha diisiik oksijen iceren ortamlarda kullanmayniz. (3M
tanimi. Oksijen yetersizligi ile ilgili olarak her tilke kendi sinir degerlerini
uygulayabilir. Tereddiit halinde danisiniz)

o Kirletici maddenin ve kirletici madde konsantrasyonunun bilinmedigji veya
insan saglik ve yagsamini ani tehlikeye sokacak (IDLH) ortamlarda
solunum korumast igin kullanmayiniz.

o Yiiz ve iiriin arasindaki temasi engelleyerek sizdirmazlik derecesini
bozabileceginden, kullanan kisiler sakalsiz ve biyiksiz olmalidir.

® Eger asagidakilerden herhangi birisi meydana gelecek olursa kirlenmis
alani derhal terk ediniz:

® a) Soluk almanin gliglesmesi.

® b)Bas donmesi veya bagka bir sikintinin meydana gelmesi.

® Hasar gérmiisse, solunum direnci gok artmissa veya vardiyanizin
sonunda maskeyi gikartip atiniz ve yenisi ile degistiriniz.

® Degisiklik yapmayin, modifiye etmeyin, temizlemeyin, tamir etmeyin

o Patlayici ortamlarda kullaniimak istenmesi durumunda 3M ile irtibata
geginiz.

MONTE ETME TALIMATLARI

Bakiniz Sekil1.

Her kullanim 6ncesi tim maske komponentleri hasarli olup olmadiginin
muayenesinin yapiimasi tavsiye edilir.

1. Burun mandali parmak uglariniza gelecek sekilde maskeyi bir elinizle tutunuz
ve bagbantlarini elinizin Uzerinden sarkitiniz.

2. Burun mandall yukarida kalacak sekilde maskeyi genenizin altina getiriniz.

3. Ust bag bandini basin tepe kismina ve alt bag bandini kulaklarin asagisina
yerlestir.

4. Bag bandlar btiktimUs, kivrilmis olmamalidir.

5. Maskenin burun kisminin burun bélimiiniize iyice oturup iyi bir sizdirmazlik
sagladijindan emin olacak sekilde, her iki elinizi kullanarak bumunuza bastirin.
Burun kismini sadece tek elnizle sikistimak maskenin performans etinliginin
azalmasina yol agabilir.

6. Maskenin ylizine iyi oturup oturmadigji ¢alisma yerine girmeden énce kontrol
edilmelidir.

UYGUNLUK KONTROLU

1. Maskenin konumunu oynatmamaya dikkat ederek maskenin 6n yiiziini her
iki elinizle kapatiniz.

2a) VENTILSIZ maske — hizli bir sekide nefes veriniz;

2b) VENTILLI maske — hizli bir sekilde nefes aliniz.

3. Eger bumunuz etrafinda hava sizintisi varsa, bunu énlemek igin burun
klipsini ayarlayin ve yukaridaki uygunluk kontroliinii tekrarlayiniz.

4. Eger maskenizin kenarlarindan hava sizintisi oluyorsa, bunu énlemek igin
kafanizin yanindaki bagciklar oynatin ve yukaridaki uygunluk kontroliini
tekrarlayin.

Uygun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana GIRMEYiN.
Amirinize daniginiz.

Kullanicilar uygunluk kontroliindi ulusal gerekiiliklere gére yapmalidir.
Uygunluk testi prosedurleri hakkinda bilgi almak icin Iiitfen 3M ile irtibata geginiz.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin talimatiarina uygun olarak saklayiniz, bakiniz ambalajlama.
Dogrudan giines isiginda depolanmayiniz.

NOT:

Orteﬂ?.ma kullanim kosullart sinirl siireler dahilinde 25°C / %80 BN degerlerini
asabilir.

Uriin{in raf émrii boyunca 3 ay! asmamak sartiyla ortalama olarak 38°C / %85
BN degerlerine ¢ikabilir.

ilk kullanimdan énce, tiriintin (kullanildigi tarinte) belirtien raf émrii sinirari
icerisinde olup olmadigini daima kontrol ediniz.

Bu Uiriinii depolama ve tasimada, saglanan orjinal paketi kullaniniz.

ISARETLER
R= Yeniden kullanilabilir
NR= Yeniden kullanilamaz (sadece tek kullanimlik)
D= Tikanma ile ilgili gerekilikleri karsilar
J Raf Omrii Sonu Giin format: YYYY/MW/DD
Sicakiik Aralidi
Maksimum Bagil Nem

Yerel yénetmeliklere gdre imha edilmelidir

ONAYLAR

Bu Urlinler 89/686/EEC sayili Avrupa Toplulugu Direktifi (Kisisel Koruyucu
Ekipman Direktifi) gereklerini karsilar ve dolayisiyla CE isareti almiglardr.

CE Tip-Muayene Madde 10 altinda sertifikasyon bu tirtinler igin uygulanmistir.
INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way, Salford, Greater
Manchester M6 6AJ, UK (Onaylanmis Kurulus numarasi 0194) tarafindan
yaynlanmistrr.

Bu irlinler EC kalite standartlar uygunlugundadir. BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowhill, Miton Keynes, MK5 8PP, UK.

©@

Ocbl eHiM EN149:2001+A1:2009 TananTapbiHa Colikec kenedi, beTke apHanfaH
cyariLu pecnipatopniapel GeniLektepaeH Kopraiapl. Onap kol agamasl KaTTsl
KSHe YLUIbIPbINMAITBIH Cyiblk GernLIeKTepAeH KopFay YLLUIH FaHa KOnaaHbIybl
THic.
/N Atanmbiw eckepTy HyckaynapbIHa (apHaiibl kayin GenriciHae) aca Hazap
ayAapy Kaxer.

/N\ECKEPTYNEP MEH LEKTEYJEP

OHiIMHIH apaaiibiM oCbIHaal Kyine 6onybIH kafiaranaHp!3:

- KonpaHbiny makcaTbiHa cai xapamabl eKeHiH;

- [lypbIC kuinreHin;

- Keare acep ey kesiHae naifanaHbinybiH;

- Keoker GornraHa aybicTbipyra 6onaTbiHbIH.

o ByiibIM naipanaxyLWbIHbI ayameH TacbIMangaHatbIH 6enrini Gip
nacTarblL 3aTTapAaH KoprayFa kemekTecyi yLwiH GyibIMab! THICTi
TypAe TaHaan any, oHbl NaitAanaHyra yYpeTy, nanganaHy xaHe
OyWbIMFa TeXHUKANbIK KYTiM xacay kaxeT. Ocbl OyibiMAapab! ThIHbIC
OpraHaapbIH Kopray YLuiH naiiaanaHy 60MbIHILA HYCKayAbIH
TananTapbIH cakTamay XoHe/Hemece naitaanaHyLubiFa nacTarbil
3aTTap acep eTeTeTiH Ke3fe OHbI AYPLIC KMiN Kypmey
naiganaHyLWbIHbIH AeHCayIbIFbIHA Tepic acep eTyi, OHbIH eMipiHe
Kayin TeHAipeTiH aypynapra Hemece eHGeK kaGineTiH alibIpbinybiHa
anbIn Kenyi MyMKiH.

o Caiikec keny MeH TViCTi TypAe NaiaanaHy MakcaTbIHAa XeprinikTi
HopMaTieTeppi opbiHAan, Gapnblk kKaMTaMachi3 eTinreH aknaparTbl
anbiHpI3. Enkeit-Tenkeiini aknapar any yLLiH kayinciaik TexHuKach!
XeHiHaeri mamarra Hemece 3M exiniHe xabapnachiHbia.

o XKymbicka ipicnecteH BypbiH KbiaveTkep EHOeKTi cakTay xeHe Kayinciagik
TeXHUKaCbHa CAINKEC KOHAbIPFbIHbI KorziaHy BObIHLLA OKy[iaH eTyre TUiC.

o Ocbl ByibIMaapabiH Tabuv pe3HanbIk NaTexcTeH xacarFaH Kypamaac
GenikTepi ok,

e byneximaep rasnaH / Byaa kopraomangsl.

o Ocbl ByitbiMabI oTTeriHiH MenLuepi 19,5%-AaH a3 optaaa naiaananbaHbia
(3M aHblIKTamack!: keibip enaep oTTeri MenLUepiHiH xeTkinikciagiriHe
KaTbICTbI 63 LLEKTEYNEPIH KorziaHybl MyMKiH. KymaHiHi3 6orica, keHee
CypaHbi3).

o ATMoccheparblk nacTarblluTapzaH / KuHanbiMaapaaH kopray yLiH Genricia
Hemece emip MeH AeHcaynblkka Tikened kayin TeraipeTiHaepai
navnananbatyia (IDLH).

o naipanaHyLUbIHBIH Cakan Hemece MypT He GeTiHperi wat GonFax
Ke3ge nanpanaxyra 6onmaiiabl, onap 6eT neH eHiMHIHK TyiicyiH
Halwapnartybl MyMKiH, CON apKbinbl XaKCbl KbIMTamnbIMFa keaepri
Kentipei.

o Keneci xaffainapaa XyMbIC aiMarbiHaH Te3 LUbIFbIHbI3:

# 3) TbiHbIC ANy KVbiHAACA.

o b) BacbiHbI3nbIH aiHanybl Hemece 6acka aypynap naiiga 6onca.

o Erep pecnipatop 3aKkbiMaanca, erep TbiHbIC anyra Kapcoiblk KibiHoait
TYCCe, KYMbIC aybICbIMbIHbIH astfblHAa PECnPaTopAb! Kapamchianblkka
KaTKbI3bIHbI3 HEMECe aiibipbacTaHpI3.

o Byn pecripaTopabl e3reptyre, MogudmKaLmsnayra, Tasanayra Hemece
XeHaeyre Gonmariap.

o Xapbinbic opTachiHaa HbicaHarbl naiaanaty xaraaibiHaa 3M
BalinaHbIChIHbI3.

KWIO XXOHIHAEN H¥CKAYNAP

CyperTi kapaHbi3 1.

PecrmpatopzblH 6apribik KOMMOHEHTTEPIH NaiinaHanap anaplHaa Tekcepy Kepek
1. Pecrmpartopabl anakaaa oHanacTbipbin TacnanapablH Kon AeHreiHeH TeMeH
€epkiH canakTayra MymKiHaik 6epeqi.

2. PecrmpaTopfibl MEKTEH TEMEH YCTaHbI3, MyPbIH KbICKbICHI KOFapbI GarbiTTary
Kepek

3. Xorapbl TacnaHbl TebeHiK an TeMeHri TacnaHbl KynakTbIH acTbiHa Xibepy
Kepek

4. Tacnanapab! Lvpatnay kepek

5. MypblHzab! KbiCKbIHbI AypbICTaN OpHATY YLLiH OHbI €Ki konbiMeH Gipaedt Keicy
kepex. Erep 6ip KonMeH FaHa KbICTbIpCaHbI3 OHZa pecnpaTopabIH THiMAinir
KeMITiny MyMKH.

6. yMbiC opblHFa LUbIFYABIH anablHAa pecnpaTopabiH BeTke Aypbic
OpHaTbIFaHbIH KaiiTaaaH TEKCEpY KEpek.

Thbifbl3 XKAHACTbIPYQbl TEKCEPY

1. PecnupatopapiH kutonacybiH Gyabay yLLiH CaKTbIK acaii oTbipa,
pecnvpaTopbiH anabiHFbl GeniriH exi KonMeH xabblHbI3.

2a) KAKTAKLLAMEH XXABLBIKTATIMAFAH pecripaTop kureH keae — aempi
KYPT LUblFapbIHbI3.

2b) KAKMAKLIAMEH XXABbIKTAIFAH pecrnipatopabl kureH keae — Te3

e ThIHDICTOMNE, s — — —

3. Erep aya MypbIH TeHiperiHeri aiiMakTaH xibepince, WblFyab! X010 YLUiH MypbIH
KbICKbIHBIH KbICHITbICEIH KaiiTa PETTEHi3. Xorapbina aranFaH kuonactbipy
TekcepiciH kanTanaHpi3.

4. Erep aya pecnpatopfbiH LLeTi G0ibIHLLA LubiFaTbiH 60MCa, ayaHbiH LbIFYbIH
Gonablpmay YLuiH GacTbik Gyitipaeri Geniktepi GoiibiHLLA kepi GarbiTTa
Benpiktepai peTTeHi3. Korapbifa atarfaH KMIonacTbIpy TEKCepiCiH kalTanaHbi3.
Erep aypbIC kue anMacaHbI3, OHAA KayinTi aiMakka 6apMaHbi3.
BaclublHbI36eH KeHECH3.

[MainanaHyLubinap XeprinikTi yNTTbIK TananTapra Coinkec Kuinyre apHailbl CbiHak
Xyprisyre Tuic.

Kitto Typanl paciMajk CbiHakTap GoitblHLLa akmiapar any yLuiH 3M kommaHusichiHa
xabapnacbiHb3.

CAKTAY XOHE TACbIMANTAY
OHIMAJ LbIFapyLLbl HyCKAYMbIFbIHA CAKEC CaKTar, kanTafbl akaparTbl KapaHbI3.
KyH cayneci TyceTiH )epae caKTamaHbI3.

ECKEPTY

[NainanaHyLwbiHbIH OpTaLLa XaFaaribl Mep3iMaepai LEKTeyre apHarFaH
canbicTbipmansb! birranapinbikTbig 25°C / 80% acybl MyMKiH.

Onap ocbIHpal XaffaifbIH HIMAI cakTay MepaiMiHeH yLu ail BypbIH xacany
LIaPTbIMEH CanbICTbIPManb birFanablibKTbiH 38°C/ 85% xeTyi MyMKiH.
AnFaLukbl Naiaanaqap anablHaa apkaLlaH eHiMA cakTayzablH KepeeTinreH
Mep3iMiHeH apTblk (apamabinblk Mep3iMiHiK) KonaaHbINYbIH TEKCEPIHi3.
Cakray aHe TacbiManay kesihae eHim 6acTankbl kantany kyviHoe 6onybl
Kepex.

TAHBAJIAHYbI

R = ken mapte naiiaanaHbinarbH
NR = a3 MapTe naiaanaHbinaTbiH (KyMbIC aybiChiMbI yLLiH Tek 6ip peT
naiifanany)
D = BybIr-Tytore KaTbICTbI TananTapra Caiikec kenegj
Cakray MepaiMiHiH asikTanybl YakbiTbl: Xblnbi/aibi/kyHi
+ TemnepaTypa vanasoHs!
EH oFapbl CanbICTbpMans! birFanabiriblk
@[ Kokbicka eprinikTi epexenepre cai TacTaHpl3

MAKY/IOAYNAP
Ocbl 6yitbiMpap Eyponansik KaybimaacTsikteiy 89/686/EEC [lupexTvsace! (XKeke
KopraHy Kypanaapsl 6ovbiHLLa [upexTviBa) TananTapbiHa Cavikec kenegi,
coHaplktaH CE Genricimer benrineHren.
Cepmucpukar 10-Banka carikec, EC Ynrinik CbiHak aTanFat eHimre Gepingi
INSPEC International Limited, ¥nbl Bputanus, Mpeitep Maruectep M6 6AJ,
TNecn Xoy Yait 56, Candpopa (Xabapnarat opraH Hemipi 0194).

" Bimpep boitbiHuia EO Canabl backapybiH 11-6abbiHa cait ceptvdmkar
BepyLui BSI, Kitemark Court, Davy ketueci, Knowihill, Milton Keynes, MK5 8PP,
¥nbibpuTarus.

@ @

These products meet the requirements of EN149:2001+A1:2009, filtering

facepiece respirators for use against particles. They should be used to

protect the wearer from solid and non-volatile liquid particles only.

A\ Particular attention should be given to warning statements where
indicated.

N\ WARNINGS AND LIMITATIONS

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the
wearer from certain airborne contaminants. Failure to follow
all instructions on the use of these respiratory protection
products and/or failure to properly wear the complete product
during all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening illness or
permanent disability.

For suitability and proper use follow local regulations, refer to all
information supplied or contact an occupational hygienist, safety
professional or 3M representative on the Tech Assist Helpline 3M
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

o Before use, the wearer must be trained in use of the complete
product in accordance with applicable Health and Safety
standards/guidance.

o These products do not contain components made from natural
rubber latex.

® These products do not protect against gases/vapours.

® Do not use in atmospheres containing less than 19.5% oxygen. (3M
definition. Individual countries may apply their own limits on oxygen
deficiency. Seek advice if in doubt).

® Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which are unknown or immediately
dangerous to life and health (IDLH).

® Do not use with beards or other facial hair that may inhibit
contact between the face and the product thus preventing a
good seal.

— © Loave thecontaminated areaimmediateldf: e

e a) Breathing becomes difficult.

o b) Dizziness or other distress occurs.

o Discard and replace the respirator if it becomes damaged,
breathing resistance becomes excessive or at the end of the shift.

o Do not alter, modify, clean or repair this respirator.

e In case of intended use in explosive atmospheres, contact 3M.

FITTING INSTRUCTIONS

See Figure 1.

All respirator components should be inspected for damage prior to each
use.

1. Cup respirator in one hand with nosepiece at fingertips, allow
headbands to hang freely below hand.

2. Hold respirator under chin, with nosepiece up.

3. Locate the upper strap across the crown of the head and the lower
strap below the ears.

4. Straps must not be twisted.

5. Using both hands, mould noseclip to the shape of the lower part of the
nose to ensure a close fit and good seal. Pinching the noseclip using only
one hand may result in less effective respirator performance.

6. The seal of the respirator on the face should be fit-checked before
entering the workplace.

FIT CHECK

1. Cover the front of the respirator with both hands being careful not to
disturb the fit of the respirator.

2a) UNVALVED respirator - EXHALE sharply;

2b) VALVED respirator - INHALE sharply.

3. If air leaks around the nose, re-adjust the noseclip to eliminate
leakage. Repeat the above fit check.

4. If air leaks at the respirator edges, work the straps back along the
sides of the head to eliminate leakage. Repeat the above fit check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the hazardous
area.

See your supervisor.

Itis recommended that wearers should be fit tested in accordance with
ASINZS 1715.

For information regarding fit testing procedures, please contact 3M.

STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in accordance with manufacturer’s instructions, see packaging.
Do not store in direct sunlight.

_NOTE__ _
Average conditions may exceed 25°C / 80% RH for limited periods.
They can reach an average of 38°C / 85% RH, provided that this is for no
more than 3 months in the shelf life of the product.
Before initial use, always check that the product is within the stated shelf
life (use by date).
When storing or transporting this product use original packaging
provided.

MARKING
R =Re-usable
NR = Non re-usable (single shift use only)
D = Meets the clogging requirements

J  End of Shelf Life Date format: YYYY/MM/DD

+ Temperature Range
Maximum Relative Humidity

Dispose in accordance with local regulations

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive) and are
thus CE marked.

Certification under Article 10, EC Type-Examination, has been issued for
these products by INSPEC International Limited, 56 Leslie Hough Way,
Salford, Greater Manchester M6 6AJ, UK (Notified Body number 0194).
Certification under Article 11, EC Quality Control, has been issued for
these products by BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK.




